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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
universallik darajasiga ega umumiy tushunchalar olamning lisoniy manzarasida
xalglarning madaniy-tarixiy xususiyatlarini va milliy xalqgchillik xususiyatlarini
ifodalashda muhim element hisoblanadi va shu orgali etnoslarning anglash tabiati
bilan bog‘lanadi. Jumladan, “Soul/Ruwx’ konsepti turli tizimli tuzilishga ega bo‘lgan
ingliz va qoraqalpoq tillarida qiyoslash ancha dolzarb ish bo‘lishi bilan birga, ancha
murakkablikka ham ega, chunki, til birliklari, semantik olam, leksik maydon, iboralar,
idiomalar, til birliklarining zamon va makon kengligi xilma-xilligi bilan tarixiy-
geografik, joy va geneologik chuqurliklarga borib tagaladi, ammo olingan natijalar
giymati salmoqli va tillarning potensial rivojlanishida ahamiyatlidir. Aynigsa,
lirikadagi poetik til ko‘proq ranglarni oz ichiga oladi va shoir she’riyati xalqning
so‘zlashuv tilidan quvvatlanadi, shuning uchun ingliz va qoraqalpoq adabiyoti,
xususan, she’riyatda “Soul/Ruwx” konseptini o‘rganish milliy mentallikni yangi
koordinatlardagi lisoniy va poetik konfiguratsiyalar bilan o‘rganishga yo‘l ochadi.

Dunyo tilshunosligida bugungi kunda antropotsentrik yo‘nalishda inson
fenomeni, uning tafakkuri, ruhiy olami, borligga munosabati, madaniyati va mental
tabiatini o‘rganish tadqgiqot yo‘lida asosiy e’tibor markaziga aylanib ulgurdi.
Shuningdek, bu tadgiqgotlar bevosita lingvokognitiv, lingvomadaniy, lingvopragmatik,
sotsiolingvistik, ~ kognitiv-diskursiv  jihatlariga ~ asoslangan  kognitivistika,
lingvomadaniyatshunoslik, lingvopragmatika, sotsiolingvistika kabi keng tarmogli
sohalarga tayanib, har bir xalq o‘zining lisoniy ongi va milliy-madaniy xususiyatini
giyosiy-tipologik, kontrastiv yo‘llar bilan ochib berishga harakat qilmoqda.

Mamlakatimizda har bir soha, xususan, ilm-fan, igtisodiyot, texnologiya, sanoat,
Industriya yangi-yangi o‘zgarishlar, yangilanishlar va rivojlanishlar bilan jadal
sur’atda ilgarilab bormoqgda. Shu bois, hayot ko‘proq yangi qiyinchiliklar va yutuglar
bilan yuzma-yuz bo‘lishni taqozo etishi aniq. Hech shubhasiz, har ganday soha rivoji
uchun mehnat gilishda bizdan oldingi ajdodlar, mutafakkirlar, buyuk allomalar bosib
o‘tgan yo‘l kelgusi avlodlarga ham ibrat, ham namuna hisoblanadi. Shuningdek,
vatanga sadogat, mehr-muhabbat kabi his-tuyg‘ularni singdirishga zamin yaratadi.
Prezidentimiz ta’kidlaganidek: “biz ko‘hna va boy tariximizni, aynigsa, g‘oyat og'ir
sharoitda ilm-ma’rifat, inson erkinligi, xalq ozodligi, vatanga, milliy gadriyatlarga
mehr va sadoqat g‘oyalarini dadil ko‘tarib chiggan jadid bobolarimiz faoliyatini
yanada chuqur o‘rganishimiz lozim. Ularning ulug® magsadlar yo‘lidagi mardona
kurashi va fidoyiligi Yangi O°‘zbekistonni barpo etishda barchamiz, aynigsa,
yoshlarimiz uchun chinakam ibrat maktabi bo‘lib xizmat qilishi zarur*!. Shunday
ekan, biz doimo ajdodlarimiz orqali o‘tmish, tarix va madaniyatni o‘rganishga harakat
gilamiz.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtlaridan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”,
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidagi Farmonlari va

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning Oliy Majlisga va O‘zbekiston xalgiga
Murojaatnomasi, 2022-yil, 20-dekabr.
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2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va targatish
tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda
targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda o‘tkazilayotgan keng qamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2012-yil
10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarini 0‘rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida chet tillarini o‘rganishni ommalashtirish jarayonini yangi bosqichga
olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari ushbu faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda nazarda tutilgan vazifalarni amalga oshirishda mazkur
tadgiqot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq tarzda
amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mazkur tadgiqot ishimizda ingliz va
qoragalpoq she’riyatida “Soul/Ruwx” konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini
konseptual tahlil usuli asosida o‘rganish nazarda tutilgan. Jorj Lakof va Mark
Jonsonlar? konseptual metafora nazariyasi orqgali mazkur tadgigotga bog‘liq
“Soul/Ruwx” konseptining tadqiqot maydonida asos bo‘luvchi empirik manba
vazifasini bajaradi. Bunda insonning kognitiv ongida paydo bo‘lgan tushunchalar
tizimining metaforalashuvida milliy-madaniy o‘ziga xosliklar mujassamlashadi. Shu
kungacha “Soul/Ruwx” konsepti jahon tilshunosligida turli aspektlar doirasida
o‘rganilganligini ko‘rishimiz mumkin. Aynigsa, mashhur tilshunoslar A.Vejbitskaya,
V.A. Maslova, V.V. Krasnixlar «mryma» leksemasiga turlicha variantli izohlar
bergan®. «Jlyma» konsepti bo‘yicha rus olimlari tomonidan keng gamrovli tadgigotlar
olib borilgan va rus, ingliz, kabardin, tatar, adigey, cherkes kabi olamning lisoniy
manzarasida frazeologik, paremiologik, pragmatik, leksik va diniy-falsafiy birliklar
asosida qgiyosiy tillar kesimida ochib berilgan*. Bundan tashgari, ayrim tadgigotlar

2 George Lakoff and Mark Johnson. Metaphors we live by. Chicago: University of Chicago Press, 1980. - 242 p.

3 Wierzbicka A. Understanding cultures through their key words: English, Russian, Polish, German, and Japanese. —
Oxford University Press, 1997. — T. 8. P. 317.; Macnosa B. A. JIMHIBOKYJIbTYpoJIOTHs: Yueb. mocodue it CTY/.
BhICII. yueD, 3aBemenuit. — M.: H3marenbckuii neHtp «Axamemusi», 2001. — C. 107.; Kpacueix B.B.
DTHONCUXOJIMHIBUCTHKA U TUHTBOKYJIbTYpojorus: Kype nekuuil. — M.: UTAT'K «'Ho3ucy, 2002. — 284 c.

4 Tlepesosnmkosa A.K. KoHuenrt myma B pycCKOM S3BIKOBOM KapTMHE MUpa: JMCCEPTALMA ... KaHIWAaTa
¢unonornueckux Hayk: 10.02.01. — Mocksa, 2002. — 184 c.; BanmeBa O.A. dpaseosorndeckue eIMHULIBI
OMOIEICKOr0 MPOUCXOXKICHUS C KOHLENTAMH «IyIIa/JyX» M «CEepAle» B KauecTBE OIMOPHOTO CJIOBA B PYCCKOM,
AHIVIMIICKOM M OCETHHCKOM s3blkax: CoIlocTaBHTENIFHOE HCCllefioBaHWe Ha Marepuane Hosoro 3aBera buGmum:
aBTOpedepar auc. ... kKanauaara ¢uronorndecknx Hayk: 10.02.20 / Ce.-Ocer. roc. yH-T um. K.JI. Xeraryposa. —
Bnagukaskas, 2005. — 22 c.; /I3yranosa JI.M. fI3pIkoBasi KOHIIENTyaau3alysl QyIId: HA MaTepHalie aHTJINHCKOTO,
PYCCKOTO M KabapAMHO-YEPKECCKOTO S3BIKOB: aBTOpedepar auc. ... kanauaara umomorndeckux nayk: 10.02.19 /
JzyranoBa Jlunus MyxamenoBna; [Mecro 3amuthl: Kabapm.-bankap. roc. yH-T uM. X.M. bepoekoBa]. — Hanpuuk,
2007. — 23 c.; llpumosa, 3anuna PycnanoBHa. KoHmenTt «cepaie» B s3BIKOBOM KapThHe Mupa: Ha marepuaie
Ka0apAMHCKOTO, PYCCKOTO W aHTJIMICKOTO SI3BIKOB: aBTOpedepaT Ouc. .. KaHAMAaTa (IIOJOTHYECKUX HAYK:
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nafagat “ruwx” konseptiga, qolaversa, “yurak”, “tana”, “aql”, “taqdir”, “bosh”
tushunchalari bilan ham vyaxlit o‘rganilgan®>. Bu borada adabiyot diskursida
o‘rganilgan “Ruwx” konsepti bilan bog‘liq tadqiqotlarni ko‘rishimiz mumkin.
Aynigsa, poetik kontekstda B.Pasternak, M.Cvetayeva, F.Tyutcheva kabi olimlar
tomonidan individual poetik olam manzarasidagi “ruwx” konseptini tadgiq gilgan®.
O‘zbekistonda hozirgi kunda antropotsentrik yo‘nalishda lingvomadaniy,
lingvopragmatik va lingvokognitiv tahlili tilshunos olimlar tomonidan tadgiqot
ishlarida keng qo‘llanilmoqda, chunki fanda inson fenomenini o‘rganish eng zarur
vazifaga aylanib ulgurdi. Shu jumladan, Sh.S. Safarov, D.U. Ashurova, M.R.
Galiyeva, A.A. Abduazizovlar kabi olimlar kognitiv lingvistika va lingvomadaniy
tadgiqotlarda alohida muhim yo‘nalishlarni yaratgan’. Shuningdek, cqoragalpoq
tilshunosligida G.K. Kdirbaeva, G.A. Usenova, N.M. Jalg‘asov, A.N. Sadullayeva,
A.A. Xudaybergenov, S.P. Saparov, Sh.M. Kalimbetov kabi olimlar tomonidan
konseptosfera va konsept talqini, paremiologik, frazeologik, kognitiv, lingvomadaniy
tadqgigot, ularning adabiy diskursda talgin etilishi doirasida bir gator ilmiy ishlar
himoya gilingan. Tilshunoslik tadgigotning keyingi yo‘nalishlariga katta yo‘l ochgan®.

10.02.19 / Kabapa.-bankap. roc. yu-T uM. X. M. Bep6ekosa. — Hanpumk, 2003. — 21 c.; danunosa P.P. Konuent
«MOPOK» («cepaue») B TaTapcKoil A3BIKOBON KapTHHE MMpa: aBTOpedepar JWC. ... KAHIUAATa (HI0IOrHYECKHX
Hayk: 10.02.02 / JlanunoBa Pammns Paducosna; [Mecro 3ammrel: Tarap. roc. rymanurap.-nea. yH-T|. — Kazaus,
2009. — 23 c.; ApeuueBa E.I'. Konument «/lyma» kak BepOalbHO-IEpUBALIMOHHOE EIUHCTBO: KYJIBTYypHO-
AKCHOJIOTHYECKUH AaCHeKT: Ha MaTepHale PyCcCKOTO M aHIJMUCKOTO S3BIKOB: aBTOpedepar IMC. ... KaHAuaaTa
¢mmonornueckux Hayk: 10.02.19 / ABppimeBa Enena ['eopruesna; [Mecto 3amuTel: AJBIT. TOC. YH-T]. — Maiikor,
2013. — 18 c.; Unu B.A. Cy0OcTaHIMaIbHOCTh B METa(hOPUIHOCTH KOHIIECTITA «CEPIIIE» - «TY» B A3BIKOBOM KapTHHE
MHpa: Ha MaTepHaJie PyCCKOTO M aabIreHCKOro S3bIKOB: aBTOpedepar Juc. ... KaHAWAaTa (QHUIONIOTHYECKAX HAYK:
10.02.19 / Ynu bamna AcnanoBHa; [MecTo 3amuThl: AIBIT. TOC. YH-T|. — Maiikor, 2010. — 22 c.;

> Hyxmura O.JO. KOHIENTH «Iyllia» B «TeI0» B A3BIKOBOM KapTHHE MHpa: Ha MaTepuaie aHMIMIACKOTO B PyCCKOTO
SI3BIKOB: aBTOpedepar awuc. ... kKanauaara ¢rronorndeckux Hayk: 10.02.19 / Mock. roc. 001. yH-T. — Mockga, 2004.
— 18 c.; Bypuoc 1.B. Pycckue KOHIIETITBI «AyIIay, «IyX», KyM» B COMOCTABICHUH C aHMIMHACKUME «mindy, «souly,
«spirity: Ha marepuane TekcTtoB XxynokecTBeHHOH nurepaTypbl XIX-XX BekoB: aBropedepar Iuc. ... KaHAnUAaTa
¢wmwromornueckux Hayk: 10.02.01 / C.-Iletep6. roc. yu-T. — Cankr-IletepOypr, 2004. — 17 c.; Xamuzosa 3.M.
®DpazeosoTHUECKUE EIMHUIBI C KOMIIOHEHTAMH «CEpIe», «TOJIOBa», «Ayliay B KaOapIUHO-YEPKECCKOM U
AHINIMICKOM SI3bIKAX: COMOCTABHUTENbHBIM aHamu3: aBropedepar IucC. ... KaHIumata (QUIONOrHMYeCKUX HaykK:
10.02.02, 10.02.20 / Xamu3zoa 3anuna MycaesHa; [Mecro 3auurtel: MH-T s3biko3Hanus PAH]. — Mocksa, 2007. —
35 c.; KongpareeBa O.H. KoHuienTsl BHyTpeHHET0 MUpa YeJIOBEKA B pyCCKUX JeTonucsx: Ha npumepe KoHIENTOB
Iymna, cepiale, yM: aBropedepaT AWC. ... KaHaumaTta Qumomormdeckux Hayk: 10.02.01 / Vp. roc. mex. yH-T. —
ExatepunoOypr, 2004. — 24 c.;

® Konecunkosa B.B. Xym0KeCTBEHHBIH KOHILENT «Iylla» M €ro A3bIKOBAas pENpPE3eHTAllMs: Ha MaTepuaye
npousBenenuit b. IlactepHaka: aBTopedepar auc. ... kanaugara ¢uiaonornueckux Hayk: 10.02.01 / KonecHukoBa
Bukropus BmagumupoBHa; [Mecto 3amutsl: Kyban. roc. yH-T]. — KpacHomap, 2008. — 20 c.; Kamamaukosa A.JI.
O6pa3 nyum B xynoxkectBeHHOM mupe @.U. TrotueBa: aBTOpedepar auc. ... KaHaumaTa (QMIOTOTHYECKUX HAYK:
10.01.01 / KamammankoBa AnHa JleoHnmoBHa; [Mecto 3amutel: Yp. denep. yH-T nmeHu nepBoro IIpesmaenta
Poccun B.H. Enpriunal. — Exatepun0Oypr, 2015. — 24 c.; M6parumosa C.P. TToatuka nuxotommu «Temo - Jlyma /
EBa — I[Icuxes» B TBopuecTBe M.U. 1[BeTaeBoii: aBTopedepar auc. ... kanaunata ¢puioiorudecknx Hayk: 10.01.01 /
No6parumosa Ceetnana Pudkarosna; [Mecto 3amuthl: Kazan. (ITpuBomk.) denep. yu-T]. — Kazans, 2017. — 21 c.;
Konecnukosa, Bukropust BnagumupoBHa. Xyn0)KeCTBEHHBIH KOHLENT «JIyIIa»» M €ro S3bIKOBasl perpe3eHTaIVs:
Ha Matepuane npousBeneHuil b. [lactepHaka: aBTopedepar auc. ... kanaunara ¢uiaonrorndeckux Hayk: 10.02.01 /
Konecnukosa Bukropus BiragumuposHa; [Mecrto 3amutsl: Ky6an. roc. yH-1]. — KpacHomap, 2008. — 20 c.;

" Safarov S.Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006, — 90 b.; Ashurova D.A., M.R.Galieva. Cultural
Linguistics. — Tashkent, 2009. — 125 p.; A6xya3u3oB A. O COCTaBHBIX YacTsIX KOHUTHBHOW JMHTBUCTHKU //
Xopwxkuit ¢unonorus. T.: 2007, Ne3. — C.5-6.

8 Knpipbaepa I'.K. JIMHIBOKYJILTYpOJOTMYECKME M JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH €IMHHUI[ KOHIENTOCHPHI
«man» u «amam» (Ha MpUMepe aHTIUICKOTO W KapaKallakCKoro s3bIKOB): Adroped.auc. a-pa. ¢pwmmon. Hayk. — T.,
2017. — 45 c.; Ycenosa I''A. «Mother/Ana» koHuenTH HAEHTHHUKATOPIAPUHUHT TUCOHU-MAaHUH XyCYyCHATIAPH
(MHIJIM3 Ba KOPAKAIIOK THiDIapu Muconuaa): @unon. dan. ®@ainc. (PhD) ..u-pu muc. asroped. — Hykyc, 2020. — 54
c.; Sadullaeva A.N. «Love/Muhabbat» konseptining lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va qoraqgalpoq tillari
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“Soul/Ruwx” konsepti turli til tizimlarida, xususan, rus, slavyan tillarida alohida
o‘rganilgan, ularning lisoniy va poetik vogelanishi taqdiq gilingan. Frazeologik,
paremiologik birliklardagi konseptualizatsiyasi yoritilgan. Shu bilan bir gatorda
mazkur ilmiy tadgiqot ishi goragalpog va ingliz tillarida, umumiy lisoniy jihatdan
she’riyat diskursida o‘rganilayotgan dastlabki kompleks ish bo‘lishi bilan farqlanadi.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Nukus davlat pedagogika
institutining ilmiy-tadgiqot rejasiga muvofig “Olamning lisoniy manzarasining
kognitiv-pragmatik sifati” mavzusidagi ilmiy tadgiqot ishlari asosida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz va qoragalpoq she’riyatida “Soul/Ruwx”
konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

lisoniy olam manzarasi, lisoniy shaxs, konsept, konseptual maydon, konseptual
tahlil, konseptual metafora, lingvomadaniy tadqiqot yo‘nalishi va boshqa
lingvomadaniyatshunoslikka doir olib borilgan nazariy tadqiqotlarni o‘rganish;

“Soul/Ruwx” konsepti va uning maydon birliklarini aniglash, giyoslanayotgan
tillar doirasida uning leksik-semantik, frazeologik tuzilmalaridagi va matn
tarjimasidagi ma’noviy o‘xshashlik va farqli jihatlarini ochib berish;

ingliz va qoraqalpoq she’riyatida “Soul/Ruwx’ konsepti bilan bog‘liq bir gator
shoirlar diskursidagi konseptual metaforalarni tahlil gilish, ularning tematik guruhini
belgilash va diskursiv xususiyatlarini o‘rganish;

“Soul/Ruwx” konseptining metaforalariga ko‘ra, ikki xalgning milliy olam
manzarasini tahlil qilish, poetik diskurs asosida milliy o°‘ziga xos xususiyatlarini ochib
berish.

Tadgigot obyekti sifatida ingliz va qoragalpog lingvomadaniyatida
“Soul/Ruwx” konsepti tanlangan.

Tadqgiqotning predmetini ingliz va qoragalpoq tillaridagi “Soul/Ruwx”
konseptining leksik-semantik, frazeologik, matn tarjimasi, shuningdek, poetik
kontekstdagi lingvomadaniy xususiyatlarini tashkil etadi.

Tadqgiqot usullari. Tadgiqotni amalga oshirishda “Soul/Ruwx” konseptining
ingliz va qoraqalpoq she’riyatidagi lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash uchun
konseptual tahlil metodi, ikki tillik she’riy misollardagi o‘xshashlik va farqli
tomonlarini, leksik-semantik o‘ziga xosliklarini o‘rganish uchun qiyosiy-tipologik,
komponent, freym metodi, shuningdek, olingan she’riy misollarni tahlil qilish, til

misolida): Filol. fan. fals. (PhD)..d-ri. diss. avtorefer. — Nukus, 2024. — 54 b.; Xynaiibeprenos A.A.
MananusTiapapo MyJOKOTIA HHCOH XapakTepuHH H(oaanoBud (pa3eojoruk OUPJIMKIAPHUHT y3Ura Xoc
XyCycHusTiapy (MHIJIN3 Ba KOPAaKaINOK THIaApH MHUCOJINAA): ABToped. uc. ...¢unon. Hayk. Hykyc, 2022. — 58 6.;
Kamracos H.M. HpaFMaTI/IquKI/IG U JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTMYECKUEC 0COOEHHOCTH OLICHKHM 4YCJIOBCKa B
HpOBepﬁI/IaJ'H)HI)IX O6pa30BaHI/IHX (Ha Marepualie aHFHHﬁCKOFO, y366KCKOF0 1 KapaKaJIIaKCKOTro ﬂSLIKOB). ..JHUC.. Ha
coucKaHue yuéHou crerneHu qoktopa ¢unocodun (PhD) mo dunonornueckum Haykam. 2020. — 141 c.; Kalimbetov
Sh.A. Sadness/Qayg‘u metaforasi matnda faollashuvning kognitiv-diskursiv xususiyatlari (ingliz va goragalpoq
tillari misolida). Filol. fan. fals. (PhD)..d-ri. dis. avtorefer. — Nukus, 2024. — 48 b.; Saparov S.P. Komparativ adektiv
iboralar shakllanishining konseptual asosi va ularning leksik-semantik xususiyatlari. Filol. fan. fals. (PhD)..d-ri. dis.
avtorefer. — Nukus, 2024. — 54 b.



birliklarining turli kontekstlarda kelishini aniglash uchun diskurs, kontekstual va
bayon tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadqgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va qoragalpog tillarining lisoniy va poetik olam manzarasida
“Soul/Ruwx” konseptining lingvomadaniy mazmuni, konseptual tuzilmasi va
metaforik modellar tizimi kompleks konseptual tahlil asosida aniglanib, ilmiy jihatdan
ochib berilgan;

“Soul/Ruwx” konseptining konseptual maydoni ishlab chigilgan va shu asosida
leksik-semantik makonda definitsiya usuli orqgali ikki til olam manzarasida
konseptning leksik-semantik xususiyatlari asoslab berilgan;

“Soul/Ruwx” konseptiga oid frazeologik birliklar asosida komponentlashtirish
orgali konseptning ingliz va qoragalpoq frazeologik portreti yaratilgan va matn
tarjimasidagi konsept freymlari dalillangan;

“Soul/Ruwx” konseptining ingliz va qoraqalpoq she’riyatida konseptual
metaforalar orgali ifodalanish xususiyatlari o‘rganilgan hamda mavzuviy tasniflar
asosida konseptning milliy ong va milliy-madaniy xususiyatlari aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va goragalpoq tillarida “Soul/Ruwx” konseptining ingliz va qoragalpoq
olam manzarasida lisoniy va poetik verballashuvi asosida olingan ilmiy-amaliy
natijalar va xulosalar nominativ maydon birliklarining tadgigida nazariy manba
vazifasini bajarishi belgilangan;

ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi konseptual-poetik metaforalar asosida konseptual
metaforik birikmalarda verballashtirishning tasnifiy usullari yaratilib, ulardan yangi
metaforik tadqiqot yo‘nalishida foydalanish tavsiya etilgan;

tadgiqot natijalaridan leksikologiya, semantika, leksikografiya,
lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv lingvistika kabi tilshunoslik sohasiga oid
qo‘llanmalar, darsliklar va o‘quv loyihalari ishlab chigishda foydalanish ko‘zda
tutilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqot ishida qo‘llanilgan yo‘nalish va
usullarning zamonaviy nazariyalar bilan uyg‘unligi va nazariy ishonchli manbalar
bilan asoslanganligi, muhokamaga qo‘yilgan masalaning dolzarbligi va
materiallarning ishonchliligi, masalalarning ko‘ndalang qo‘yilganligi va 1jobiy
yechimlar bilan boyitilganligi, olingan natijalar va xulosaning anigligi, fikr va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning tegishli muassasalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan asoslanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, ingliz va qoragalpoq poetik olam manzarasida
“Soul/Ruwx”  konseptining  konseptual — metaforik  verbalizatsiyasi  va
konseptualizatsiyasi ilg‘or ilmiy ishlarda boshqa tillar bilan bir qatorda o‘rganishga
yanada ko‘p imkoniyat beradi va ma’lum til tarmogqlarini to‘ldiruvchi resurs vazifasini
bajarishga xizmat giladi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadgigot natijalaridan
tilshunoslikni har tomonlama chuqur o‘rganish, sifatni ta’minlashda, ta’lim jarayonida
lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv lingvistika, lingvopragmatika, leksikologiya,

9



tarjimashunoslik, krosslingvistika fanlari bo‘yicha ma’ruza va seminarlarni tashkil
etishda, darslik, o‘quv qo‘llanma va ikKi tilli lug-atlar yaratishda foydalanish mumkin.

Tadqgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va qoragalpoq tillarida
“Soul/Ruwx” konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish asosida:

ingliz va qoragalpoq tillarining lisoniy va poetik olam manzarasida
“Soul/Ruwx” konseptining lingvomadaniy mazmuni, konseptual tuzilmasi va
metaforik modellar tizimi kompleks konseptual tahliliga doir ilmiy ish natijalaridan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqgalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F-1-005
“Qoragalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini joriy etish” nomli
fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2025-yil 14-maydagi 284/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada, o‘rganilayotgan tillarda “Soul/Ruwx” konsepti hagidagi madaniy garashlar
yanada takomillashtirilgan;

“Soul/Ruwx” konseptining ingliz va qoraqalpoq she’riyatida konseptual
metafora orgali ifodalanish xususiyatlari o‘rganilgan va mavzuviy tasniflar asosida
konseptning milliy ong va milliy-madaniy xususiyatlariga oid fikrlar
Qoraqalpog‘iston Yozuvchilar uyushmasining har oyning 12-sanasida o‘tkaziladigan
seminar-kengashida foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Respublikasi Yozuvchilar
uyushmasining 2025-yil 28-martdagi 26-son ma’lumotnomasi). Natijada, “Yosh
ijjodkorlar”  seminar-kengashida  Shekspir/Ajiniyoz  va  Bayron/l.Yusupov
she’riyatining bir-biridan farglanishi, ularning she’r yozish uslubi, poetik motiv, lirik
gahramon, qofiya, ritm va ohangi ganday ekanligi, shuningdek, ular ganday milliy-
madaniy xususiyatlarga ega ekanligi hagidagi ma’lumotlar yosh shoirlarga
tanishtirilgan;

“Soul/Ruwx” konseptining konseptual maydoni va shu asosda leksik-semantik
sathda definitsiya usuli orgali ikki til olam manzarasida konseptning leksik-semantik
xususiyatlari hagidagi natijalar Berdaq nomidagi Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat
muzeyidagi ikki xalq adabiyoti vakillari eksponatlarining izohlarida foydalanilgan
(Berdag nomidagi Qoragalpogq adabiyoti tarixi davlat muzeyining 2025-yil 14-
maydagi 01-02/03-103-son ma’lumotnomasi). Natijada, muzeyning yangi binosi
ekspozitsiyasida go‘yiladigan eksponatlarga keltirilgan izohli tarjimalarda ilmiy ish
materiallaridan foydalanilgan;

“Soul/Ruwx” konseptiga oid frazeologik birliklar asosida komponentlashtirish
orgali konseptning ingliz va goragalpoq frazeologik portreti va matn tarjimasida
konsept freymlariga oid ma’lumotlar bo‘yicha xulosalar O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining hududiy Qoraqalpog‘iston teleradiokanalining “Janaliglar”
dasturi va “Dawir napesi” eshittirishlarida foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston
Respublikasi  Teleradiokanalining ~ 2025-yil ~ 22-avgustdagi  05-22/486-son
ma’lumotnomasi). Natijada, tadqiqotda aniglangan “Soul/Ruwx” konseptiga oid
frazeologik birliklar va matn tarjimasidagi freym xususiyatlari teleradiokanal
tajribasida badity mazmunni boyitishda foydalanishga xizmat gilgan.
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Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 12 ta xalgaro, 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda ma’ruza sifatida bayon etilgan hamda
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 22
ta ilmiy ish, shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini e’lon gilishga tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 8 ta maqola, shundan 5 ta magola respublika, 3 ta xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
145 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti keltirilgan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining asosly yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga tatbiqi,
e’lon qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi va hajmiga oid ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Antropotsentrik paradigma: lingvomadaniy
tadgigotning nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, uchta fasldan tashkil topgan.
Uning “Konseptlar — lingvomadaniyatshunoslik markazida” nomli birinchi faslida
inson fenomenini organishda til va madaniyat masalalari ahamiyati o‘rganilib,
konseptlar xalglarning anglash va idrok gilish gobiliyatini ifodalovchi tayanch nugta
ekanligi, lisoniy shaxs tushunchasi va uning tilda tutgan o‘rni hagidagi tadgigotlar tahlil
gilingan.

Tilshunoslikda antropotsentrik tadqiqot yo‘nalishi, metodi va bosqichlari
rivojlanish fazasida individual shaxs yoki inson tadgigotning diggat periferiyasiga
jamlanmoqda va chuqur tahlil ishlari ko‘zga tashlanmogqda. Insonni antropologik kod
sifatida baholagan S.M.Tolstayaning tadgigotlarida “Antropotsentrizm tushunchasini
inson va uning atrofidagi barcha munosabatlarning umumiy mavzusi bilan insonni
mikrokosmos, tashqi dunyoni esa unga izomorf makrokosmos sifatida tushunish bilan
bog‘liq® deb ta’kidlangan.

Lingvomadaniyatshunoslik — ma’lum bir xalgning asrlar davomida shakllangan,
jjtimoiy va global o‘zgarishlar bilan boyib borgan, o‘zida ko‘p tasavvur va voqgealarni
aks ettiradigan madaniy dunyosini til nuqtayi nazaridan o‘rganadigan soha, shuningdek,
bu bir tomondan antropologik xarakterga ega.

Zamonaviy tilshunoslikda til va madaniyat tushunchalari yetakchi o‘ringa chiggan
va shu bois bir gator tadgigotlar amalga oshirilmoqda. Til va madaniyat tushunchalari
lingvomadaniyatshunoslikning asosiy tarkibiy qismlari bo‘lib, milliy mentalitet
sandig‘ini bezab turadigan milliy til tarixiy “manzara™ni bo‘yiga jamlab, inson ongida

% Toncras C.M. «O4enoBeunBaHKE CYIIErO»: 3aMETKH 00 AHTPOIONEHTPH3ME M AHTPOIOMOP(HU3ME B A3BIKE U
KyJbType.//AHTPOIIOIICHTPH3M B sI3bIKE M KyJIbType. -Mocksa: Mumpuk, 2017. — C.7.
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olam manzarasini yorqin spektrlarda aks ettiradi. Biz ularni ko‘ra olish uchun, albatta,
konseptlarga tayanamiz.

Sh.S.Safarovga “konsept” atamasini quyidagicha izohlaydi. Konseptlar inson
ongida yuzaga keladigan turli kategoriyalarning asosini tashkil etadi. Ular uchun
tayanch nuqta bo‘lib xizmat giladi. Konseptning asosini tashkil etuvchi predmet obrazi
yetarlicha aniq va ikkilamchi o‘rin egallagan qismlari mavhumlikka ega bo‘lishi bilan
birga, ular yagona asos (yadroviy asos) atrofida o‘zaro munosabatga birlashadi'®.
Konseptlar esa, lisoniy shaxs atamasi bilan mental jihatdan bog‘lanadi.

Lisoniy shaxs (s3pikoBast snmunocTh) — lingvomadaniy yo‘nalishda asosiy
komponentlardan biri, chunki til va madaniyat alogasini o‘rganishda ular o‘rtasidagi
yashirin eshiklarni topib beruvchi “oyna”. Til egasi badily matnda odamlar bilan
Ijtimoily munosabatga (kommunikatsiyaga) Kirishib, turli hayotiy vogealarni boshdan
kechiradi, bunda emotsiyalar, ichki va tashqi kechinmalar, psixologik holat til etaloni
orgali aks etadi, til tashuvchining “prototipi”ni chizib beradi. Lisoniy shaxs lirikadagi
mavjud xususiyat, emotsiya va tuyg‘ular egasi sifatida alohida fonga olib chiqiladi.
Lisoniy shaxs a) homo loquenslar sifatida paydo bo‘ladi, b) sintezga ko‘proq e’tibor
beradi, c) lisoniy shaxs kommunikativ shaxs bo‘lib ham xizmat qiladi, d) og‘zaki-
semantik, €) umumiy va xususiy bilish makonini tashkil etadi, f) u pragmatik tushuncha
ham hisoblanadi.

Bobning “Olam lisoniy manzarasining konseptual maydonda tadqiq gilinishi
va aks ettirilishi” deb nomlangan ikkinchi faslida olamning milliy lisoniy manzarasini
konseptual maydonda lingvomadaniy jihatdan o‘rganish, konseptuallashtirishda
konseptual tahlilning ahamiyati va maydon tushunchasi konseptual tahlil bilan
bog‘ligligi to‘g risida turlicha garashlar mavjudligi haqida fikr yuritilgan.

Aniq bir lokatsiyaga ega etnos o‘zining ruhiy-madaniy va ijtimoiy-madaniy
hodisalari bilan birga o‘zgarib va rivojlanib boradi. Til va milliy ongda alohida
gatlamlarni hosil giladi. Bu esa uning lingvomadaniy differensialligini namoyon qilib
beradigan olam lisoniy manzarasini hosil giladi. Shu asosda, ongli immunitet ganchalik
boy bo‘lsa, dunyoqarashi shunchalik keng bo‘ladi, olam manzarasi ham rang-barang
bo‘ladi.

N.F. Alefirenko olam manzarasi jamoaviy va individual Xxususiyatga ega
ekanligini quyidagicha izohlaydi.

“Olam manzarasi” tushunchasi “olam modeli” tushunchasi bilan yonma-yon
qo‘llaniladi, u “koordinatalar to‘ri” deb tushuniladi, uning yordamida odamlar
vogelikni gabul qilib, 0‘z onglarida olam aksini gavdalantiradi'®.

Olam lisoniy manzarasi — insonning olam hagidagi bilimi borliq jihatidan bir xil
tavsifga ega bo‘lmagan tillarda turlicha olam manzaralarida namoyon bo‘ladi. Xususan,
individual va jamoaviy xususiyatlarga ega bo‘ladi, ya’ni milliy va kognitiv til
jarayonida konseptual tarzda xarakterlanadi. Olam juda keng tushuncha bo‘lib, bu
tushunchaning doirasi keng bo‘lganligi tufayli uni turli makonlardan, tafakkur
tarmoglaridan va fikrlash nuqgtayi nazarlaridan olib, konseptual maydondagi bir
individga tegishli dunyogarashni boyitish mumkin. Masalan, olamning lisoniy

10 Cagpapos C.11. KorauTus TunmryHocnuk. — YKuzzax: Canrsop, 2006. — 17 6.
1 Anedpupenxo H.®. JIMHTBOKYIBTYypOJIOTHS IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOE MPOCTPAHCTBO SA3bIKA: ydeOHOe mocobue.
- Mockga: «®nuaTan, «Hayka», 2010. — C. 100.
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manzarasi, konseptual, milliy, individual, madaniy, frazeologik, paremiologik olam
manzarasi kabi.

Individual, milliy va universal olam manzarasi konseptual maydon kengligida
shakllangan etnosga xos mental va kognitiv tushuncha va konseptlar yordamida aks
ettiriladi va bu esa kognitologiya va lingvomadaniyatshunoslik uchun muhim ahamiyat
kasb etadi. Shu nugtayi nazardan, “Soul/Ruwx” konseptining milliy-madaniy
xususiyatlarini o‘rganishda konseptual maydon tayanch vazifasini o‘taydi. Har qanday
mavjud etnos ongida olam tushunchalarining ifodasi va ma’nosi konseptualizatsiyadan
kelib chigadi. Bu konseptualizatsiya uning o‘ziga xos “etnos fenomeni”ni o‘z ichiga
oladi. Albatta, konseptual tahlil bevosita kognitiv lingvistika bilan chambarchas bog‘liqg.
Konseptual maydon bu muallifning (xalgning, sotsiumning) tili va tabiatini
(dunyoqarashini) ko‘rsatib beradi. Hech gachon konseptual maydondagi konseptual
tahlil konseptlarsiz amalga oshirilmaydi.

D.U. Ashurova va M.R. Galiyevaning ta’kidlashicha, “Shaxsiy muallif olam
tasvirining talgini kontent tahlil, stilistik tahlil va konseptual tahlil kabi uch guruhni o‘z
ichiga gqamrab olishini ko‘rsatib beradi”. Shuningdek, ular uchalasining farqini ajratib,
konseptual tahlilni quyidagi muallifning xayoliy olamini konseptuallashtirish usuli
bilan bog‘laydi. Konseptual tahlil kontent va stilistik tahlillarga asoslanib, muallifning
nuqtayi nazari va uning xayoliy olamni ongida aks ettirishining o‘ziga xos usulini
ko‘rsatadi‘?. Har ganday konseptual tahlil konseptual maydonga tayanadi.

Konseptual maydon — konseptning kommunikativ jihatdan tegishli gismining
murakkab aktuallashgan mazmuni va tuzilishini muayyan tilda so‘zlashuvchilar ongini
aks ettirishga imkon beruvchi, bir necha tarkibiy gismlarni birlashtirgan murakkab
mental rivojlanish shakli. Shu nugtayi nazardan quyidagi xususiyatlarga ega.

1. Maydon tizimli munosabatlar bilan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan elementlarning
inventarizatsiyasini anglatadi.

2. Maydonni tashkil etuvchi elementlar semantik umumiylikka ega bo‘lib, tilda
yagona vazifani bajaradi.

3. Maydon bir jinsli va geterogen elementlarni birlashtiradi.

4. Maydon uning tarkibiy gismlaridan hosil bo‘ladi.

5. Maydon vertikal va gorizontal xususiyatga ega.

6. Maydon yadro va periferik gismlardan iborat.

7. Teng maydonlar bir-biri bilan ustma-ust tushib, barqaror o‘tish zonasini hosil
giladi. Bu til tizimining maydon tashkil topishidagi gonuniyati®3.

| bobning uchinchi fasli “Soul/Ruwx” konseptining o‘rganilish tarixi va
metodlari” deb nomlanadi. Mazkur faslda “Soul/Ruwx” tushunchasining falsafa va
tilshunoslik sohalarida alohida tadqiq gilinishi hamda tadgiqot usullari to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni 0z ichiga gamrab oladi.

Zamonaviy insoniyat sivilizatsiyasi turli bosgichlarni, jarayonlarni hamda
taraqqgiyotlarni boshidan kechirishi bilan birga, til birliklari, til hodisalari va til tizimlari
texnik, jtimoiy va ilmiy yutuqlar ta’sirida o‘zgarishga uchramoqda. Bu esa inson
ongidagi o‘zgarishlarni, kognitiv bilimlar doirasini tadqiq etishga katta turtki beradi.

12 Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cultural linguistics. — Tashkent, 2019. — P. 50.
13 3y6apesa E.O., Ilycrosa C.B., Ucaesa E.B. KonuenryanpHOoe Hoine B COBPEMEHHOH JIMHIMBUCTHYECKOM
napanurme//Hayuansiii xypHan Ne 3, 2019. — C.19.
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“Soul/Ruwx” konsepti bevosita din, adabiyot va falsafa yo‘nalishlari bilan bog‘liq.
Shuning uchun hozirgi kunda “Soul/Ruwx’ birligi lingvomadaniyatshunoslikda ramziy,
diniy-falsafiy va badiiy jihatdan turli shakllarda konseptualizatsiyaga uchragan.

“Ruwx — bu borliq, izoh, yaralish, abadiyat kabi semalarga bog‘liq falsafiy atama
hisoblanadi. Platon, Sugrot o‘z tadgiqotlarida quyidagicha izohlaydi. Ruh o‘lmaydi.
“Ruwx” konseptini uch gismdan iborat ekanligini keltirib o‘tadi. Agl (logos), ruh
(timos) va ishtaha, xohish (epitimia) iborat deb izohlaydi. Qolgan ikkitasini aqgl-idrok
boshgarishi kerak. Ruh tanada qamalib, o‘limdan keyin ozodlik izlaydi. Shakllar abadiy
va ruh ular bilan bog‘ligligini ko‘rsatib beradi. Tadgigotning falsafada o‘rganilish tarixi
bo‘yicha, “ruwx’ konsepti quyidagicha uchta metaforik guruhga ajratildi.

1. Ruh substantsiya/shakl sifatida — Plato, Aristotel, Plotinus, Tomas Akvinskiy,
Rene Dekart.

2. Ruh bunyod etilgan “men”/yig‘ilgan tajriba sifatida — Devid Yum, Immanuel
Kant, Jan-Pol Sartr, Simon de Bovuar.

3. Ruh ijtimoiy/axloqiy struktura sifatida — Fridrix Nicshe, Simon de Bovuar.

Toplagan misollar doirasida “Ruwx’ konseptining o‘rganilishiga doir bir gancha
hajmdagi doktorlik dissertatsiya ishlari bilan tanishganmiz. To‘plangan misollarga
tayangan holda “Ruwx” konseptini to‘rt guruhga bo‘lish lozim deb topildi.

1. “Ruwx’ konseptining tilda o‘rganilishi va turli tillardagi konseptualizatsiyasi;

2. “Ruwx” leksemasining frazeologik birlik sifatida o‘rganilishi;

3. “Ruwx” konseptining boshga o‘xshash konseptlar bilan gavdalanishining
tahlili;

4. “Ruwx” konseptining adabiy diskursdagi talqini.

To‘plangan materiallardan kelib chiggan holda quyidagicha xulosaga kelindi va
tadgiqotda e’tiborga olinishi kerak bo‘lgan sohalarni aniglandi.

1. “Ruwx” konsepti asosida adabiy diskursda juda ko‘plab tadqiqotlar amalga
oshirilgan. Kognitiv, lingvomadaniy nuqtayi nazardan o‘rganilgan va uning
verbalizatorlari aniglangan. Lekin she’riy kontekstda o‘xshash konseptlar va fagat bir
xalgning she’riyati bilan cheklangan.

2. “Ruwx” konsepti ko‘proq lingvomadaniy, kognitiv, bayon qilish, talgin qilish
tahlil metodlari orgali tadqiq gilingan. Konseptual tahlil she’riyat diskursida majmua
amalga oshirilmagan.

3. Ayrim tadgiqgotlarda “ruwx” konseptini ya'ni “yurak”, “agl”, “tana”, “tafakkur”
kabi konseptlar bilan sinonim sifatida o‘rgangan. “Ruwx” tushunchasi keng gamrovli,
ko‘p konseptual maydon birliklariga ega konsept. Shuning uchun alohida o‘rganish
maqgsadga muvofig deb hisoblaymiz.

Dissertatsiyaning ikkinchi  bobi  “Soul/Ruwx” konseptining konseptual
verbalizatsiyasi” deb, uning birinchi fasli “Soul/Ruwx” konseptining ingliz va
goragalpoq tillarida leksik-semantik gavdalanishi” deb nomlanadi. Leksik-semantik
sathda “Soul/Ruwx’ konseptining ingliz va qoragalpoq tillarida ifodalanishi definitiv,
etimologik va ta’rifiy tahlillar orgali tahlil gilinib, umumiy va milliy xususiyatlari
lingvomadaniy jihatdan o‘rganildi.

Har ganday etnosning dunyoqarashi va tafakkurini uning leksik fondi orgali ham
o‘rganish va tahlil gilish mumkin. Chunki o‘zganing emotsional-ekspressiv tafakkuri,
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umumiy tildagi kommunikatsiyasi sotsium mubhitidagi ta’sirlari bilan alogaga kirishadi
va 0°‘z navbatida, bu aloqa etnoslik milliy dunyoqarashni shakllantirishga bevosita ta’sir
ko‘rsatadi.

Mazkur tadgigotda “Soul/Ruwx” konseptining verbalizatorlarini aniglash va
konseptual xaritasini ishlab chigish magsadida antropotsentrik rakursdan kelib chiggan
holda uning leksik-semantik xususiyatlariga e’tibor garatilgan. Buni amalga oshirishda
bir gancha ingliz va qoraqalpoq tillaridagi lug‘atlarga tayangan holda “Soul/Ruwx”
konseptiga berilgan izohlar ko‘rib chiqildi. “Soul” tushunchasining etimologiyasiga
nazar tashlaydigan bo‘lsak, ingliz tilining etimologik lug‘atida quyidagicha izohlanadi.
“Soul” so‘zi gadimgi ingliz tilida sawol, sawel kabi. Miloddan avvalgi IV asrda
gadimgi Yugori nemis (Old High German) tilida séula, séla shaklida Keltirilgan.
Chamberning etimologik lug‘atida esa “soul” leksemasiga uyg‘unlikka ega yigirma
oltitasininig izohini ko‘rsatadi.

Bu yerda saute, smvol, seele, saivala, Souled, sold shakllarida etimologik
evolyutsiya bo‘lganini va birlamchi ta’rif ko ‘mgil leksemasiga mos ekanligini
ko‘rishimiz mumkin. Bundan tashqari, Qisqacha Oksford lug‘atida’* “soul” leksemasi
“sol” leksemasi bilan ko‘rsatilgan “sol”, “sole” va “soul”” leksemalari bir-biriga bog‘liq
tushunchalar. Sol leksemasining izohida Rim mifologiyasidagi Rim xudosi, Quyosh
personifikatsiyasi va Greklarda Titanning o‘g‘li Heliosning dushmani®® sifatida
izohlanadi. Demak, izohlardan kelib chiggan holda “soul” leksemasining leksik birlik
sifatida shakllanishi eski nemis, grek va got tillariga borib tagaladi. Shuningdek,
mifologik hodisaga ega. Rim mifologik kontekstda xudo sifatida ifodalanganligini®
quyidagi jadvalda ko‘rishimiz mumkin (1-jadvalga garang).

1-jadval
Shakl Til davri/tarkibi
«Soul» Zamonaviy ingliz tili
sawol, sawel (ruwxzy barl:q, omir) Eski ingliz tili
sele, sel ("salvation”, or "solemn | Eski friz tili
oath") (ashliq yaki gatan ant)
saiwala Got tili
seula, sela Yo‘qori eski nemis tili
séola Eski sakson tili
sala Eski norveg tili
gollandsha ziel, nemisshe Seele Zamonaviy golland va nemis tilleri

Ingliz tilida “Soul/Ruwx” konseptining definitiv tahlili uchun “Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English”, “Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary” hamda “Qaraqalpaq tilinin tasindirme sozligi (jeti tomliq)”,
“Pyccko-kapakaamnakCKuid cioBapb (0koyio 25 ThIC. CJIOB M cioBocoueT.)” kabi
lug‘atlarda berilgan izohlardan foydalanildi. 1zohlardan kelib chigib quyidagicha
“Soul/Ruwx” konseptining nominativ birliklar maydoni shakllantirildi (1-rasm).

1-rasm. Ingliz va qoraqalpoq tillarida “Soul/Ruwx” konseptining konseptual maydoni

14 The Concise Oxford Dictionary of Current English adapted by H.W.Fowler, F.G.Fowler. Third Impresssion.
Oxford at the Clarendon Press 1912. — 486 p.

15 https://sapling.ai/mixup/sol_sole_soul.

16 https://en.wikipedia.org/wiki/Soul.
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Ikki tildagi “Soul/Ruwx” konsepti uchun berilgan izohlardan quyidagi
o‘xshashlik va farglar aniglangan.

—inglizcha lug‘atlarda har xil aspektlardan kelib chigib batafsil izoh berilgan,
ammo goragalpogcha izohlar ancha tor doirada ekanligi va asosiy mazmun qolib
ketgan;

— inglizcha bir izoh “soul-no one, no living soul” ma’nosida “ruwx”
leksemasiga umuman vyaqin kelmaydi, bu qoragalpog tilida “jan” leksemasi
ma’nosiga to‘g‘ri keladi;

— “soulmate” birikmasi qoragalpoqgcha “jan dos, ruwxiy dos” birikmalari bilan
sinonim hisoblanadi;

— ingliz lingvomadaniyatida “soul” qora tanli insonlar hayoti bilan bog‘liq
ekanligi aniglangan (ayrim ma’noda);

— aksariyat inglizcha izohlar diniy aspektdan boshlangan, qoragalpoq tilida
esa falsaviy tomondan yondashilgan.

Bobning “Soul/Ruwx  konseptining  frazeologik  birliklardagi
konseptualizatsiyasi” nomli ikkinchi faslida til birliklari inson dunyogarashini
o‘rganishda va uning individual lisoniy olam manzarasini lingvomadaniy jihatdan
tahlil gilishda katta ahamiyatga ega bo‘lgan frazeologik birliklar tahlil gilingan.
Shu jumladan, “Soul/Ruwx” konseptiga doir frazeologik birliklarni o‘rganish bir
xalgning hayotida olamning frazeologik portretini yaratish uchun yordam beradi.

Frazeologik birliklar, ya’ni madaniyat tashuvchi vositalarni o‘rganish
bo‘yicha rus olimi V.N.Teliya shunday izohlaydi. “Madaniyat tili”” turli semiotik
tizimlarda gavdalanadi. Tabiiy tilda uning go‘zalligi va munosabati madaniy
“narsalar” va tushunchalarning nomlari mazmunida jamlangan bo‘lib, xalq og‘zaki
ijodida maqol-matallar, turli lisoniy birliklar, o‘lchovlar, belgilarda, shuningdek,
pretsedent matnlaridagi iboralarda o‘z aksini topgan'’. Demak, “ruwx” konsepti
insonlarning hayotiy kuzatishlari bilan bog‘liq qoliplarni, mezonlarni, belgilarni
ochib beradi.

17 Tenms B.H. Pycckas ppaseonorus. CeMaHTHYECKHIA, TParMaTHIECKHii U THHTBOKYJITYPOJIOTHYECKHH aCTIeKTHI. —
M.: llkona «SI3b1kH pyccKoi KyIbTypb», 1996. — C. 238.
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Frazeologik birliklar komponentlarni o‘z ichiga qamrab oladi va bir xil leksik
ma’noga tenglashadi. B.Yusupova oz tadgigotida shunday izohlaydi... “ikki yoki
bir necha so‘zlarning qatoridan iborat barqaror so‘z tizmasidan tashkil topgan
bo‘lib, tarkibidagi komponentlarning ma’nolaridan boshqa ma’no bildiradigan,
barqgaror tarkibi va tuzilishi bilan ajralib turadigan birliklar tilda frazeologizmlar
deb yuritiladi”®. Masalan, 1. When the soul break free from earthly chains, it
rises up to meet the infinite plains (Byron). Kemeler gqawsagan qayirda tozip,
Korsen jurek sizlar, dartlerin qozip (I.Yu.).

Ingliz tilidagi “Soul” hamda qoragalpoq tilidagi “Ruwx” konseptini aks
ettiruvchi  frazeologik birliklar (FB) aniglandi. Turgun so‘z birikmalarini
qoraqalpoq tilida aniqlashda “Qaraqalpaq tilinin qisqasha frazeologiyaliq s6zligi”*®
va “Qaragalpaq tilindegi frazeologizmler?° lug‘atlaridan foydalanildi. Qoragalpoq
tilida aynan “Ruwx” leksemasiga bog‘liq 11 ta, eng yaqin birlik “jan” leksemasiga
36 ta, umumiy 47 ta FBlarni anigladik va ularning ingliz tilida semantik yaginlikka
ega idiomatik, so‘z birikmasi (collocation) va frazeologik variantlarini tahlil gildik
(2.2-jadvalga garang).

2.2-jadval
I ilidagi e
Qoraqalpog tilidagi Ingliz tilidagi FB Izoh
FB
R
Odamning ichki kuchining, umidi,
1 Ruwx1 sond1 Lose heart g‘ayratining yo‘qolishi, ko‘ngli
bo‘lmasligi
2 Ruwxi balent/biyik High spirits Odamning ko‘ngli ko‘tarinki bo‘lishi,

g‘ayrat, shijoatning mo°‘l bo‘lishi

Birovning ko‘nglini ko‘tarish, g‘ayrat

3 Ruwzxin koteriw Lift someone’s spirits berish, ilhom berish
4 Ruwxi koéteriliw Be over the moon Odamning ko*ngli ko ‘tg.ml.l shi, kuch-
quvvatga to‘lishi
Break someone’s . . .. .
5 Ruwxin sindirtw spirit/dampen one’s Birovning shashtini gaytarish,

spirit

umidsizlantirish

Jorj Lakof va Mark Jonsonlar
ontologiyalar, metaforalar hagida so‘z yuritadi.

“Konseptual

metaforalar” doirasida
Inson miyasidagi mavhum

tushunchalarni tabiatdagi jonli hodisalar va obyektlar bilan bog‘lig holda,
mavhumlikdan konkretlikka o‘tishini izohlaydi va shu asosda ularni komponentlari
bilan birga tabiat hodisalariga o‘tishini tahlilga tortdik.

18 Yusupova B. Qaraqalpaq tilinin frazeologiyasi. Ogiw gollanba/B.Yusupova. — Toshkent. “Tafakkur ganoti”, 2014.
10-b.

1 3m6aes XK. Kapakannak THIMHHEH KbicKama (pa3eoorusislk cesnuru. — Hexuc: Kapakanmakcran Gacmacsl,
1985. 15-6.

2 MMaxparmuaos K., Bexuusazos K. Kapakannax tunuageru ¢paseonorusmiep. — Hokuc: «bumam», 2012, 108-6.
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2.3-jadval

Ne Qoragalpog/Ingliz Komponentli tarkib M::?i?;'k Ontologik tarkib
Ruwxi sondi/ Lose | Atha (at) + feyil (f.) =
1 heart feyil/adjective + noun Ruwx sonedi juldiz/tabilma
= noun phrase (ph.)
. » Atliq + kelbetlik (k.) . .
Ruwxi balent/biyik/ q
2 X1 darentidly —Kelbetlik/adjective + | Ruwx koteriledi balentlik/
High spirits biyiklik

noun = adjective ph.

Ruwxin koteriw/ Lift Athq + feyil = L N
3 . feyil/verb+pronoun + | Ruwx koteriledi Juk/lift
someone s sp1r1ts _

noun = verb ph.

Ruwxi koteriliw/ Be Athq + feyil =
4 feyil/verb + prep. +
over the moon _
noun = verb ph.

Ruwx koteriledi

(passiv) ganat/ay ham aspan

Ruwxin sindiriw/ _Athq + feyil = . .
5 , .. | feyil/verb + pronoun + Ruwx smadi shiyshe/shiyshe

Break someone’s spirit
noun + verb ph.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Soul/Ruwx konsepti verbalizatorlarining
matn tarjimasidagi semantik maydoni” deb nomlanadi. Mazkur faslda Bayron
asarlarining qoragalpogcha tarjimalari uchun konseptual maydon birliklari asosida
freym modellar tuzilib, tarjimadagi “Soul/Ruwx” konsepti lingvomadaniy jihatdan
o‘rganildi.

Badiiy asarlar tarjimasi nazariyasi va amaliyotini rivojlantirish bugungi kunda
eng dolzarb masalalardan biridir. Badiiy asarlarning rang-barangligi, tarjima bilan
chambarchas bog‘ligligi va bu rang-baranglik adabiyotimizni boyitish uchun
xizmat giladi.

Bayronning ikki she’riy namunasinining (Lines written in an album
(Albomga), My soul is dark (Ko‘nglim mening qorong‘u)) to‘rt tildagi tarjimasi
asosida freym tahlil orqali “Ruwx” konseptining semantik maydoni o‘rganildi.
Dastlab, freym tahlilni nima ekanligini ko‘rib chigsak. Freym yoki freymlashuv
hodisasi insonning shaxsiy hayotiy tajribasi bilan bog‘liq. ljtimoiy olamga
tutashgan konseptual maydondagi tushunchalar asosida mental tasvirni chizib
beradi va tushunchani oshirishga yordam beradi. Ular atribut-qiymatli to‘plamlar,
struktur invairantlar va konstreyntlar kabi komponentlarni o‘z ichiga gamrab oladi.
Anglash geshtaltlari orqali namoyon bo‘ladi va ifodalarni freymlarga (ramkalarga)
bo‘lish orgali konseptual maydon birligi uchun kognitiv strukturani hosil giladi.

Xulosalardan kelib chiggan holda, “Albomga” nomli she’rning tarjimasidagi
Bayronning she’riy olam manzarasida muhabbat mavzusini aks ettirgan
verbalizatorlarning berilishini quyidagi jadval asosida ko‘rib chigishimiz mumkin
(2.5-jadval).
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2.5-jadval

Ne Ingliz Rus Qozoq O‘zbek Qoraqgalpoq

1 stone OJIMHOKAasI KaJFbI3 OCHIT AKKa Kaop jalgiz mazar
rpoOHHUIIA

2 passer-by MYTHUK KOJIAYIIBI iynoBun jolawshi

3 page CTpaHHIIa KBIPBIM Ooup mapya gosigim

KOFO3

4 year Jer JKbLLIAP HnIIap -

5 09T aKbIH HIOUP -

6 heart cepaie KYpEK Kaj10 jurek

7 eye B30p KO3 HHUTOX nazer

Tanlangan ushbu tarjima asosida quyidagi freymlar shakllantirildi:
. “Ruwx” konseptining strukturaviy elementlari
. “Ruwx” konseptining kontekst freymi
. “Ruwx” konseptining metaforik freymi
. “Ruwx” konseptining emotsionallik va ruhiy bogliglik freymi
. “Ruwx” konseptining falsaviy freymi
. “Ruwx” konseptining lisoniy freymi

Uchinchi bob “Ingliz va qoraqalpoq she’riyatida “Soul/Ruwx”
konseptining lingvomadaniy tahlili” deb, birinchi fasli “Soul/Ruwx» konsepti
birliklarining konseptual metafora orqali ifodalanish xususiyatlari” deb
nomlanadi.

| bobdagi Ferdinand De Sassyur va Jorj Lakof hamda Mark Jonsonlarning
nazariy qarashlariga tayangan holda “Soul/Ruwx konseptini lisoniy madaniy
jihatdan ochib berish magsadida konseptual metafora nazariyasi doirasida va
diskursli, grammatik-stilistik yondashuvda tahlil gilishni lozim topdik.

Child Harold’s Piligrimage

Childe Harold was he hight: — but whence his name
And lineage long, it suits me not to say;

Suffice it, that perchance they were of fame,
And had been glorious in another day...%

Palekli qosta tiinew

Tan sahdrden jolga tisemiz jane,
Uyqindi pitirip al, janim gane,

Jas uyqi tez qanbas.
Qarama magan,
Men kop uygilaganaman 6z dmirimde??,

Diskurs tahlilda (DT) “Ruwx” konseptini o‘rganish uchun referenslarga doir
bir nechata misollarni tahlilga tortdik. Uning vaqt va makon birliklari bilan ganday
ifodalanishini ko‘rish mumkin. Masalan, Bayron she’rida Chayld Gerald he, his
(ol, omin) shaxs va egalik olmoshlari hamda “fame” (shuhrat) tushunchasi bilan
I.Yusupov she’riyatidagi tan sdhdr, uyqi, omir tushunchalari verballashadi.

N DN KW=

2L https://interestingliterature.com/
21.10cynoB. «Tagnamans! msrapmanaps» Y ToMisik. || Tom. Hexuc, «Bumumy» Gacracsr, 2018-xb11. 147-6.
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Shuningdek, she’rlarda zamon va makon frazalari lisoniy shaxsga oid vaqtni va
makonni ko‘rsatuvchi identifikatorlar hisoblanadi (3.14 jadval).

3.14-jadval
Muallif Vagqt frazalari Makon frazalari
Jorj Bayron gaudy days (jariq kunler),; She in her aspect and her eyes
“She walks in Beauty” walks (Ol gezer) (onin kozlerinde ham

nazerinde); dwelling-place
(omn manzil jayinda)

Ibrayim Yusupov Adam adam bolip tilge kelgeli; | Brestte, Dunyada, Xirosima,
“Tasqa kogergen gul” ele; baharde; songi demge; Osvensim, qulpt tasina
tariyx

“Soul/Ruwx” konseptining grammatik xususiyatlarini organish doirasida
sifatlarning vazifasi alohida ekanligi aniqglandi va tashqi ko ‘rinishga, xulg-
atvoriga, tashqi fizik ko ‘rinishiga, ruhiy dunyosiga, holatiga kabi guruhlarga
ajratildi.

Sifatlar stilistik vazifasi jihatidan epitet (epithet), o‘xshatish (simile), metafora
(metaphor) va antiteza (antithesis) kabi badiiy vositalarning vazifasini ham bajarib
keladi oladi. Aynigsa, sifatlar tadgiqotimizning asosiy magsadlarimizdan bo‘lgan
metaforalar bilan ham bog‘liq. Masalan,

1.Maidens, like moths, are ever caught by glare (Byron). Simile

Bo‘yi yetgan qizlar tungi kapalaklardek ko‘zga tashlanadi.

2. Jem korgen qirgiyday jigit jutinip,

Ash nadzerin tikti sug étkenshe?* (1.YU.). O‘xshatish.

Demak, sifatlar va vaqt/makon frazalari poetik olam manzarasining ajralmas
qismi hisoblanadi va muallifga o‘z g‘oyalarini aniq yetkazishda, o‘quvchiga esa
vizual kognitsiyada oson gavdalantirishga yordam beradi. Shuning uchun J.Bayron
hamda 1.Yusupov she’riyatida vagt va makon koordinatalari ruhiy holatni ochish
uchun xizmat giladi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Uilyam Shekspir va Ajiniyoz Qo‘siboy
0°g°li she’riyatida “Soul/Ruwx” konseptining verbalizatsiyasi” deb nomlanadi.
Mazkur faslda ikki xalgning poetik olam manzarasida “Soul/Ruwx” konseptining
lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish uchun arxaik markerlar va konseptual
metaforalar tahlil gilingan.

“Soul/Ruwx” konsepti insonning universal tushunchalaridan biri. Shu bois
she’riyat namunalari misolida o‘rganish muhim hisoblanadi. Chunki, she’riyat
muayyan xalq galbidagi yoki dunyoqgarashidagi tushunchalar va vogealar orgali
namoyon bo‘ladi va ikki yonalishda tahlil ishlari amalga oshiriladi: 1. Arxaik
markerlar (sonetlar va she’riyatda). 2. Konseptual metaforalar (“Genrix V”,
“Bozataw™)

1564-1616-yillarda yashab ijod etgan buyuk ingliz adabiyoti namoyandasi,
ingliz yozma tilining asoschisi Uilyam Shekspir she’riyatida thou, thee, thy, thine,
thyself kabi eskirgan so‘zlar juda ko‘p uchrashini ko‘rishimiz mumkin. Masalan,

2 Taneniepun U.P. CTunncTrka aHrMIIMICKOTO A3bIKa. — MockBa: «Bpicmias mkoma», 1981, — C. 152.
% Tloynero A., HoynmeroB M., Kymaiibeprenos M. Kapakamnmax tanmm (Axazemuk mmuediaus |l-xypcmapsi
tanabanapsl yibH cabakisik). -Hekuc: «bumumy», 2010. 74-6.
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When thou impressest, what are precepts worth

Of stale example? When thou wilt inflame...

In thee hath neither sting, knot, nor confine,
For thou art all, and all things else are thine?

“Merriam-Webster” lug‘atiga tayangan holda thou, thee, thy, thine, thyself
arxaizmlari dastlab XII asrdan oldin qo‘llanilgan. Biz ularni olmoshlar deb
hisoblaymiz va hozirgi kunda ingliz tilida quyidagicha ko‘rinishga ega. Masalan,
1. Thou - you (sen) 2. Thee - you (senga, seni) 3. Thine — seniki 4. Thy - your
(sening) 5.Thyself - yourself (sening o zing) 6.Thence — there, here (shu yerda, u
yerda) kabi.

Qoragalpoq adabiyotida thou, thee, thy, thine, thyself olmoshlarini sdn, sana,
sendin, sana ozin shaklida X1X asrda yashab ijod gilgan goragalpog adabiyotining
yirik namoyondalaridan Kunxo‘ja, Ajiniyoz, Berdaqlar o‘z asarlarida foydalanadi.
Masalan,

Tariypin diyeyin xan Xanimbiyke,

Dunyanin maxbub1 sendin sadaga?®.

Ajiniyozning muhabbat to‘g‘risidagi she’riyatida Shekspirdan farqli o‘laroq
san olmoshidan tashqari ani, ana, anin olmoshlari ham yorga qarata, uning ta’rifini
yetkazib berish uchun faol qo‘llanilishi qoraqalpoq poetik olam manzarasidagi
oshiq obrazini gavdalantiradi. Masalan:

Tinbas keshe-kundiz ko6zim giryani, Ashiq Ziywar ani korgen zamani,

Bolippan men gnui bagri biryana...%’ Araq saylan etib aqt1 da ketti%,

Aynigsa, bunday holatlar Shekspirning 10-, 11-, 134-, 100-, 109-sonetlarida,
Ajiniyozning “Bir janan, “Bir pariy”, “Yanlidi1”, “Sadaga” kabi she’rlarida alohida
ko‘zga tashlanadi.

Uzoq masofalarda yashagan bu ikki shoir she’riyatida bunday o‘xshash
hodisaning uchrashi tasodifiy emas. Thou — ani, San, thee — ana, sana, thy — anin,
sanin kontekstual funksiyasi jihatidan sinonim sifatida garash mumkin bo‘ladi.
Ammo grammatik jihatdan fagat thou fagat san olmoshiga yaqin bo‘lib keladi. Bu
iIkki sezgir, muhabbatli she’riyatda yosh avlodlar muhabbatga bo‘lgan o‘z oldiga
katta hurmatni o‘qib namuna olsa bejiz emas. Boshga tomondan garaganda, tarixiy
so‘zlar xalglarning o‘sha davrdagi madaniyati bilan ham bog‘liq.

Shekspirning “Genrix V” va Ajiniyozning “Bozataw” she’riy dostonlaridagi
“Soul/Ruwx” konseptining metaforik gatorlari bilan konseptual tahlilimizni ko‘rib
chiqdik. Bu asarlar bo‘yicha biz Ruwx — jariq / ot, Ruwx — suw / darya, Ruwx —
qgus, Ruwx — jer / topiraq, Ruwx — semser qiish / miltiq, Ruwx — jel, dawil,
Ruwx — saya, Ruwx — qosiq, Ruwx — altin / bayliq, Ruwx — waqit kabi o‘nta
metaforik izohni tuzdik. Masalan, 1. Ruwx — jariq / ot Genrix V: O for a Muse of
fire, that would ascend The brightest heaven of invention! (Prologue, 1-2)
Bozataw: Kimse kozi qungqaridin ayrildi,

25 William Shakespeare. Poems. PoemHunter.Com - The World’s Poetry Archive. 2012. —P. 24.

% Ajiniyaz Tanlamali smgarmalari. [Tekst]. — Nokis: “Bilim”, 2022. 15-b.

2 Oxunnss. bacnara Taspraymsiiap: K. Baitamsasos, A. Anbauszos, T. Baitaussosa; O3P A KapaxanmakcTan
OenrMU, Kapakajaak TyMaHUTap WinMIiep-u3epmiey HHCTHTYThl. — Hokuc: «Mmum», 2014. 106-6.

28 Sonda. 104-6.
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Bashina qiyamet tishti, Bozataw.

Qiyoslash: Shekspir asarlarida ruh — adolat uchun kurashgan muza sifatida
maydonga chigadi, Ajiniyoz asarlarida esa ruh — el uchun mangu kurashchi sifatida
ko‘rinadi, yorug‘lik izlaydi.

Uchinchi bobning uchinchi fasli “Jorj Bayron va Ibrayim Yusupov
she’riyatida “Soul/Ruwx” konseptining konseptual-metaforik ko‘rinishlari”
deb nomlanadi. Ingliz va goragalpoq poetik olam manzarasidagi lingvomadaniy
xususiyatlar ikki shoirning she’riy namunalaridagi konseptual metaforalar
yordamida tahlil gilingan.

Inson konseptual tizimining har ganday nazariyasi konseptlarning ganday
joylashishi, strukturalanishi, bir-biriga bog‘lanishi va aniqlanishi haqida ma’lumot
berishi lozim?®. Ushbu faslda ularning she’riyatda qanday berilishi va qanday
ma’noga dominantlik qilishini ko‘rib chiqamiz va lisoniy shaxsning she’riy olam
manzarasida “ruwx” konseptining metaforik markerlarini izlaymiz. Bunda ingliz
romantizm davrining vakili Jorj Bayron va qoragalpoq adabiyotining vakili
Ibroyim Yusupov ijodi asosida quyidagicha beshta tematik yo‘nalishda
metaforalashtirish orgali “ruwx” tushunchasining lingvomadaniy xususiyati
o‘rganiladi.

1. Vatan lirikasida “Soul/Ruwx” konsepti

2. Muhabbat lirikasida “Soul/Ruwx” konsepti

3. Tabiat lirikasida “Soul/Ruwx” konsepti

4. Do‘stlik lirikasida “Soul/Ruwx” konsepti

5. Liro-epikada “Soul/Ruwx” konsepti

Masalan, Muhabbat lirikasida “ruwx” metaforalari. Bu tematik guruh
bo‘yicha Bayronning “She walks in Beauty (Go‘zallik bog‘ini sayr etar bir
jonon)”, “The First kiss of love (Birinchi muhabbat bo‘sasi)” va l.Yusupovning
“Teniz ham sen (Dengiz va sen)”, “Tungish muhabbat qosiglart (Birinchi
muhabbat qo‘shiqlari)” kabi she’rlari tahlil gilindi. Masalan,

Muhabbat lirikasida “ruwx” metaforalari

Bayron: Adresant bir go‘zal ayolning obrazini bulutsiz balandlik, yulduzli
osmon orgali izohlaydi. Yuzidagi kulgi qorong‘ulik va yorug‘liklar uning yuzi va
kulgisida aks etadi. Bu nur va zulmat ganchalik kuchli bo‘lsa, uning yuzi ham
shunchalik yorgin va betakror deb “eskiz” chizadi. Umuman, muhabbat go‘zalligi
tun va kun, olam o‘rtasidagi olam bilan qiyosiy ramziylashtiriladi.

I.Yusupov: Och to‘lqin va yor qiyofasi go‘zallik simfoniyasiga tushgandek.
O‘ch, tirsak to‘lginlari qanchalik silkinib qirg‘oqqa urilsa, ochiq yurak muallif ham
unga shunday kuch va g‘ayrat bilan talpinadi. Hatto, uning oyoqlarini quchishga
tayyor turadi, bu muhabbatning qudratli ekanidan dalolat beradi. To‘lqinli dengiz
she’rda oshiq yigitning obraziga kirgandek, ruhning muhabbatga cho‘mganligini
tasvirlaydi.

2 George Lakoff and Mark Johnson. Metaphors we live by. The University of Chicago Press. Chicago and London:
1980. - P.108.
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3.6-jadval

Ne | She walks in Beauty

Teniz ham sen

1 Love as a night

She walks in Beauty, like the night
Of cloudless climes and starry skies;
And all that's best of dark and bright

Muhabbat teniz sipatinda
Agsham kelsem tenizge,
Agbas tolqin bar edi...

2 Love as Heaven
Thus mellowed to that tender light
Which Heaven to gaudy day denies...

Muhabbat tolqin sipatinda
Muhabbetim tuwlagan —
Tolqinday edi 6r, gewde.

3 Love as grace
One Shade the more, one ray the less,
Had half impaired the nameless grace...

Muhabbat jurek sipatinda
Sonnan keyin uzamay
Eki jarek basildi.

4 Love as a mind
... A mind at peace with all below...

Muhabbat kewil sipatinda
Kewilde birag muhabbat,
Kemigen joq, albette.

5 Love as a heart
...A heart whose love is innocent!

Muhabbat awirhq sipatinda
Ishqim sonday ken, jumsaq,
Awir tartqan salmagi. ..

XULOSA

Ingliz va qoragalpoq she’riyatida “Soul/Ruwx” konseptining lingvomadaniy
xususiyatlarini tadqiq qilish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Antroposentrik ilmiy tadqiqot doirasida inson fenomenini o‘rganish
birinchi o‘rinda turadi, shuning uchun XXI asr tilshunoslik ilmida bu yo‘nalishda
giyosiy o‘rganish va izlanishlar zarur hisoblanadi. Shuningdek, lingvomadaniy
yo‘nalishda leksik-semantik, frazeologik, tarjima va poetik diskurs kabi turli
parametrlardan “Soul/Ruwx” konseptining o‘ziga xos xususiyatlari va umumiy
o‘xshashliklari aniglandi. Ayniqsa, she’riyat kontekstida aniqlangan konseptual
metaforalar asosida “Soul/Ruwx” konseptining milliy-madaniy xususiyatlari ochib
berildi.

2. Leksik-semantik sathda topilgan ta’riflar, definitsiyalar va tavsiflar
bo‘yicha “Soul/Ruwx” til birligining yaqgin va uzoq sinonimik maydoni uchraydi,
ya’'ni, ingliz tilida “heart”, “spirit”, “mind”, “inner world”, “death” va qoragalpoq
tilida “jan”, “kewil”, “jarek”, “aqil-oy” leksemalari konseptimizga yaqinlik
darajasi bilan tez-tez uchraydi, bu olingan leksikografik izohlarda alohida ko‘zga
tashlanadi.

3. Ingliz tilida “Soul/Ruwx” tushunchasiga berilgan izohlarda psixologik,
falsafiy, diniy, ijtimoiy, adabiy mazmun borligi aniglandi. Qoragalpogcha berilgan
izohlarda esa falsafiy mazmun yetakchilik gilgan, uning diniy mazmuni “jan”
leksemasida uchraydi. Inglizcha izohlar mazmuni va hajmi bo‘yicha ko‘proq
ma’lumotni o‘z ichiga olgan, ammo qoraqalpoq tilida keltirilgan izohlar yana ham
kengaytirishga va boyitishga zarurat bor degan xulosa gilindi.

4. Ingliz va goragalpoq frazeologik olam manzarasida frazeologik birliklarni
komponentli tahlil gilish orgali “Soul/Ruwx” konseptining o‘xshash va farqli
jihatlari aniglandi. Ingliz tilida “Soul” frazemalarining shakllanishida life, spirit,
death, power, peace, soul and body, fear, heart, break kabi til birliklari faol
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qo‘llanilgan. Qoraqgalpoq tilida esa jan, ruwx, talas, aliw, talastw, beriw, soniw,
koteriliw Kabi leksemalar bilan ko‘proq markerlanganligi aniglandi. O‘xshashlik
tomoni ko‘pchilik frazalar ruh ma’nosida salbiy xarakterga ega bo‘lib kelishi
isbotlandi. Jumladan, Bring someone to the brink of death - janin kozine korsetiw.

5. J.Bayron she’rlarining tarjimalari asosida ingliz va qoragalpoq
lingvomadaniyatida “Soul/Ruwx” konsepti verbalizatorlarining semantik maydoni
o‘rganildi. Qiyoslangan tillardagi tarjimalarda leksik jihatdan so‘z tuzishda
o‘xshashliklar va farqlar aniqlandi, shuningdek, ularning interpretatsiyasi 0chiq
obrazini berish uchun xizmat gilgan degan xulosaga kelindi.

6. “Soul/Ruwx” konseptining metaforik strukturasini va nominativ maydon
birliklarining poeziya diskursida kelishini o‘rganish maqgsadida, ingliz
adabiyotidan U.Shekspir, J.Bayron, goragalpoq she’riyatidan Ajiniyoz Qosiboy
o‘g‘li, I.Yusupov lirikalari va poemalari bayon va konseptual metafora nazariyasi
asosida konseptual tahlil qilindi va tematik guruhlarga bo‘lib o‘rganildi.

7. Poetik tadgiqot natijasida Shekspir va Ajiniyoz misollari orgali ingliz
madaniyatida individual ruh obrazi, goragalpoq lingvomadaniyatida esa jamoaviy
ruh yetakchi o‘rinda ekanligi seziladi. Ajiniyozdagi ruh ko‘proq xalq dardi,
tashvishi, umumiy qayg‘u-quvonch, umumiy emotsional birliklar ustun keladi.
Shekspirda esa asosan umumiy qayg‘u-dard bilan birga ichki psixologik azob,
kurash, intilish ko‘proq e’tibor markaziga qo‘yiladi. Jorj Bayron, Ibroyim Yusupov
she’riyatida topilgan konseptual metaforalar orqali ingliz va qoraqalpoq
lingvomadaniyatidagi farglar va o‘xshashliklar aniglandi. Masalan, “The Giaour”-
“Eski fontan ertegi”: “Soul revenges (Ruwx o‘ch oladi)” — “Ruwx 6zin qurban
quladi”.

8. Ingliz va qoragalpoq she’riyatida “Soul/Ruwx” konseptining konseptual
metaforik ifodalanishini o‘rganishda grammatik-stilistik va diskursiv o‘ziga xos
xususiyatlarga ega ekanligi, uslubiy jihatdan metafora, o‘xshatish, epitet va
antitezis vazifalarini ham bajarib kelishi aniglandi.

9. Poetik namunalarda o‘rganilgan konseptual metaforik tahlillar asosida, ikki
xil tizimdagi giyoslanayotgan tillarda olamning lisoniy va konseptual manzarasida
“Soul/Ruwx” konsepti milliy va universal xususiyatlari bilan alohida o‘rin tutishi
va barcha xalglar uchun umumiy birlik ekanligi hagidagi fikr tasdiglandi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu gJokropa ¢uiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI HccCJIeq0BaHMA. B MupoBoii
JUHTBUCTUKE YHHUBEPCAIMU  SIBISIOTCS  BAXXHBIM  DJIEMEHTOM  BBIPAKEHUS
KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUX OCOOCHHOCTEH M HAUMOHAJIBHOM HWIAECHTUYHOCTH
HapoJI0B B A3BIKOBOM KapTMHE MHUpa M IO3TOMY CBSI3aHBl C XapaKTepOM
CaMOCO3HaHHUsl ATHOCOB. B wyacTtHOCTH, cpaBHeHHe KoHmenTta «SOul/Ruwx» B
AHTJIMACKOM W KapakKaJlaKCKOM fA3bIKaX, MUMEIIIHUX pa3JInyHOE CTPYKTYpPHOE
YCTPOMCTBO, SIBJIIETCS BECbMA AaKTyaJbHOW, HO B TO € BpeMs JOCTaTOYHO
CIIO)KHOM 3agaued, 0O, HECMOTpPs Ha MHOrooOpas3ue S3bIKOBBIX €IMHUL,
CEMaHTUUYECKOTO MUPA, JIEKCUYECKOT0 M0JIsA, ()pa3eoOTU3MOB, UANOM U SI3bIKOBBIX
€MHHULl BO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE, OHU YXOJAT B MCTOPHUKO-reorpauueckue,
reorpauyeckue M TIeHeaJloTHYecKue TIIIyOuHbI, HO IOJy4YEHHBIE pE3YJIbTaThl
VMMEIOT 3HaYUTEIbHYIO IEHHOCTh U 3HAYMMbI B TIOTEHUAIBHOM Pa3BUTHH SI3BIKOB.
B 0co0eHHOCTH, MO3TUYECKUN S3bIK JJUPUKU HACBIIIEH KpacKamu, a M033usl 103Ta
MATAETCA Pa3rOBOPHBIM  A3BIKOM Hapoja, MO3TOMY HW3Y4YEHUE KOHLEINTa
«Soul/Ruwx» B aHIIHMICKON M KapaKalllaKCKOW JHMTeparype, 0COOEHHO MOI3HH,
OTKPBIBAET MYyTh K HW3YYEHUIO HALUMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETa B S3BIKOBBIX U
MO3THYECKUX KOHPUTYypalUsIX B HOBBIX KOOpAUHATAX.

B  coBpemMeHHOM  MHMpPOBOM  JIMHIBUCTHUKE OCHOBHBIM  HaIIPABJICHUEM
UCCIICZIOBAaHUI CTaJI0 M3y4yeHUE (DEHOMEHA YEJIOBEKAa, €ro MBIIUICHHUS, TyXOBHOI'O
MHUpa, OTHOLIEHUS K OBITHIO, KYyJbTYpbl, MEHTAJIbHOIO  XapakTepa B
AHTPOIOLIEHTPUYECKOM HaIpaBieHWU. B uccinenoBaHusX B Takux 0OJacTsIX, Kak
KOTHUTUBUCTHKA, JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTMS, JIMHIBUCTHYECKas IparMaThka U
COLIMOJIMHTBUCTHUKA, MPEIITPUHUMAIOTCS MONBITKA PACKPBITh SI3bIKOBOE CO3HAHHWE U
HAllMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH  KaXJOT0  Hapoja  IMOCPEICTBOM
CPaBHUTEILHO-TUIOJIOIMYECKOTO U KOHTPACTUBHOTO METOIOB.

B Hameld ctpane Bce cdepbl KH3HM, B TOM 4YHCIE Hayka, 3KOHOMHMKA,
TE€XHOJIOTUH, TPOMBIIUIEHHOCTh W  HWHAYCTPUS CTPEMUTENBHO Pa3BUBAIOTCS
Osaroapsi HOBbIM M3MEHEHMSIM, HUHHOBAaLMAM U pa3zpabotkam. [losToMy oueBuaHO,
YTO >KU3Hb TPeOyeT MPHUHATUS HOBBIX BBI30BOB U JOCTHKeHUI. HecoMHEHHO, MyTh,
MIPOMACHHBIN MPEeIKAMU, MBICIUTEISIMU U YUEHBIMH, SIBIISICTCA LIEHHBIM HACJIEIUEM,
KOTOpO€ JaeT MpUMep W OpPUEHTHp JUid OyIylMX TOKOJIEHUH, M YyBCTBO
MPEJAaHHOCTH W JIIOOBM K CBOEW CTpaHe MOTHUBHUPYET 4YEJIOBEKa IPeoosIeBaTh
TPYAHOCTH U CTPEMUTHCSA K HOBBIM JOCTHXKEHUSM, IPOAOIIKAS JEJI0 CBOUX IPEIKOB.
Kak ckazan nam [Ipesument: “Mbl nOmDKHBI eme Oojiee TiyOOKO W3ydaTh HaIly
JPEBHIOID UCTOPUIO, OCOOCHHO AEATENLHOCTh JKAAUIO0B, KOTOPbIE B UpE3BBIYANHO
CJIOKHBIX YCJIOBUSIX CMEJIO BBICTYMAJM 3a WEU MPOCBEIIECHUs, CBOOOIY UeIOBEeKa U
HapoJa, NMPEeNaHHOCTh PojyHEe M HalMOHAIBHBIM LIEHHOCTSAM. X My>KeCTBEHHAs U
CaMOOTBEp)KeHHAsi O0ph0a BO MMS BEJIMKHUX I — JOCTOMHBIN MpUMEp ISl BCEX
HAC, PEXKJE BCETO I MOJIOJICKH, B TOCTpoeHuH HoBoro V36ekucrana’’. [Toaromy
MBI BCErja CTPEMUMCS M3y4aTh NPOINLIOE, MCTOPUIO U KYJBTYpy 4Yepe3 Hallux
MIPEJIKOB.

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning Oliy Majlisga va O‘zbekiston xalqiga
Murojaatnomasi, 2022 yil, 20 dekabr.
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JlaHHOE JUCCEPTAMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPENIECICHHON CTENEHH CITY’KUT
BBITTOJTHEHHUIO 33]1a4, MPETyCMOTPEHHBIX B YKa3ax u [locTtaHoBiIeHusAX [Ipe3nnenta
Pecnty6nuku Y306ekuctan, B yactHocTH, B NoeYII-4958 ot 16 depans 2017 roga «O
JAIBHEUIIIEM COBEPUICHCTBOBAHUM CHUCTEMBI IOCJIEBY30BCKOIO  0Opa30BaHUs»,
NeVII-5847 ot 8 oxts0ps 2029 rogma «OO yTBEp)KIEHUM KOHLEMLWW Pa3BUTHUA
CHCTEMBI BhICIIEro oopaszoBanus PecryOmmkm Y36ekuctan g0 2030 romay, Nellll-
3271 ot 13 centsa6ps 2017 roga «O mporpamMme KOMIUIEKCHBIX MEP IO PA3BUTHIO
CUCTEMbl W3JaHHUS W PACHPOCTPAHCHUS KHUKHOW MPOIYKIMH, TMOBBIIICHUIO
KyJIbTypsbl uTeHus», NelI11-2909 ot 20 anpens 2017 roga «O Mepax no gagbHEUIIEMY
Pa3BUTHUIO CUCTEMBbI BbIciiero oopazoBanus», Nelll1-3775 ot 5 uronst 2018 roga «O
JIOTIOJIHUTENILHBIX MepaxX IO TIOBBIIICHHIO KayecTBa OOpa3oBaHMs B BBICHIMX
00pa30BaTEeNbHBIX YUPEXKIECHUSIX M O0ECHEUEHUI0 HMX AaKTHMBHOTO YYacTusi B
OCYIIIECTBIIIEMBIX B CTpaHe IMMpokoMaciTabHbIX pedopmax», Nellll-1875 ot 10
nexabpst 2012 roma «O Mepax O JalbHEHIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHIO CHCTEMBI
M3YYEHHS] HTHOCTPAHHBIX A3bIKOB», NelII1-5117 ot 19 masg 2021 roma «O mepax no
MOJHATUIO HAa KAaYECTBEHHO HOBBI YpPOBEHb MAESATEIILHOCTH MO MOIYJISIPU3ALNN
M3YYCHUsS] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOmuke Y30ekucran», a TakkKe B JPYrHX
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KaCAIOLIUXCS TAHHOM JIESTEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSI NMPHOPUTETHLIM HANPABJEHUSIM PA3ZBUTHS
HAYKU M TexHosjoru PecmyOsmku. /[uccepranys BBITOJIHEHA B COOTBETCTBUHU C
MPUOPUTETHBIM HAMNpaBJICHUEM PA3BUTHS HAyKM © TexHojorud PecnyOnuku
V36ekucran: |. «@opMUpOBaHHE CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX WJEH B COLIUATIBLHOM,
MIPABOBOM, IKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, IyXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHU
UHGOPMAITMOHHOTO OOIIeCTBA M JEMOKPATMYECKOTO TOCYJapCcTBA M MYTH WX
peali3alumy.

Crenenb HM3y4eHHOCTH TMpodJembl. B Hamiell ucciemnoBaTenbcKoil padote
OCHOBHOE BHUMAHHME YJIEISIETCS W3YyUYEHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
KoHIenTa «SOUl/RUwX» B aHMIMIACKON U KapaKallakCKOM IMO33HH Ha OCHOBE METOIa
KOHIICTITYaJIbHOTO ~ aHanm3a. Teopus KoHIenTyanbHOW Mertadopsl Jlxopmka
Jlakopdpa m Mapka JIKOHCOHA®? CIIy’KHT SMIMPUYECKONM OCHOBOM Ul M3ydeHUs
KoHIenTa «SOUl/RUWX» B pamkax HaIero UCCIeI0BaHUS.

HarnmonanbHO-KyJIbTypHasi cnelM@uKka OTpakaeTcs B TOM, Kak JIIOJIH,
MPUHAJICSKAIIME K OJTHOM KYyJIbType, UCTIONB3YIOT MeTa(opsl sl GOpMUPOBAHUS U
BBIPQKCHHUSI CBOMX IMOHATHUH W MPEIACTABICHMA O MuUpe. Ha ceromHsuuHuii J1eHb
KoHIIENT «Soul/Ruwx» B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE UCCIIEIOBAH B PA3IMYHBIX aCMEKTaX.
N3BectHple mmHrBHCTHI AHHa BexOnnkas, Banentnna MaciaoBa u  Banepus
KpacHbIX npeuioKmin pa3TudHble, HO B3aUMOCBSI3aHHbIE MHTEPITPETALINYA KOHIIENTA
«Iylla» B PpAMKaX CBOETO MCCICJAOBAHUS JIMHTBOKYJIGTYPHBIX —KOHIIENITOBS,
Poccuiickue yud€Hble MNpPOBENHM CPABHUTEIBHOE JIMHTBUCTUYECKOE HCCIEIOBAHNE
KOHIIETITA «JIyIIa» B PyCCKOM, aHTJIMHCKOM, TaTapCKOM, KaOapIMHCKOM, aJIbITeHCKON

2 George Lakoff and Mark Johnson. Metaphors we live by. Chicago: University of Chicago Press, 1980. - 242 p.

3 Wierzbicka A. Understanding cultures through their key words: English, Russian, Polish, German, and Japanese. —
Oxford University Press, 1997. — T. 8. P. 317.; Macnosa B. A. JIMHIBOKYJIbTYpoJIOTHs: Yueb. mocobue it CTY..
BhICII. yueOd, 3aBeaeHuil. — M.: Wsmartensckuii meHTp «Akagemums», 2001. — C. 107.; Kpacusix B.B.
OTHOIICUXOIUHTBUCTHKA U IMHTBOKYIbTyponorust: Kypc nexmmii. — M.: UTAT'K «I'no3uey», 2002. — 284 c.
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U UYEPKECCKOM SI3bIKOBBIX KapTUHAX MHUpPA, UCMOJB3Ys (pa3eosoru3Mbl, MAPEMUH,
JICKCHUKY, TIParMaTHKy W PETUTHO3HO-(PHIOCO(CKUE SIVMHMIIBI JJISi PACKPBITUS €TO
3HAUEHHS B pasHBIX KyIbTypax®. B ImMTepaTypoBelcHMH TaKKe IIPOBEICHBI
WCCIIE0OBAHUS, PACCMATPUBAIOIIME KOHUEMT «JIyX» B €ro B3aUMOCBS3U C JIPYTHUMH
KIJIFOUEBBIMU TIOHSITUSIMU, TAKUMH KaK «CEPILE», «TEIO», «pazyM», «Cyanda» Hu
«TONOBa»°. JTU PabOoThl AHAIM3UPYIOT BIMSHUE DTUX MOHSATUH HA JIMTEPATYpPHBIA
JUCKYPC, yAeTsisi 0c000€ BHUMAHUE MO3TUYECKON KapTUHE MUPA TaKUX aBTOPOB, KaK
Bopuc ITactepnak, Mapuna Liseraesa n ®énop TroTues®.

B V306ekucrane B 1mocienHuWEe TOJbl HAOMIONAETCsl POCT HHTepeca K
JIMHTBOKYJIbTYPHOMY, JIMHTBOIIParMaTH4E€CKOMY U JIMHTBOKOTHUTUBHOMY aHAJIA3Y B
JMHTBUCTUYECKUX HCCIENOBAHUAX, MOCKOJIBKY M3YyYEHHE YEJIOBEKa 4Yepe3 MpU3MY
S3bIKa SBIISICTCS aKTyaJ bHOM HayuyHOM 3amaueld. Yuenble-muHrBUCTHI LII.C. Cadapos,
JI.Y. AmypoBa, M.P. I'ameBa u A.A. AGaya3u30B, BHECIM 3HAYUTEILHBIA BKJIAJ B
pa3BUTHE KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH 151 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX

* TlepeBosunkoBa A.K. KoHIEenT ayma B pyccKOi S3bIKOBOM KApTMHE MHpA: [MCCEPTAIUS ... KAHAWIATA
¢unonormdecknx Hayk: 10.02.01. — Mocksa, 2002. — 184 c.; BanueBa O.A. ®Ppa3eooruvyecKue €IUHUIILI
OMONEHCKOrO MPOMCXOXKICHUS C KOHLENTAMH «AyIIa/IyX» M «CEepAlLEe» B KauecTBE OIMOPHOTO CIOBa B PYCCKOM,
AHTJIIMICKOM M OCETMHCKOM s3bIkax: CoIoCTaBUTENbHOE HccilefioBaHHEe Ha MaTepuane Hosoro 3aBera bubmmm:
aBTopedepar uc. ... kanauaara ¢unoiorndeckux Hayk: 10.02.20 / Ces.-Ocer. roc. yH-T uMm. K.JI. Xeraryposa. —
BrnanukaBkas, 2005. — 22 c.; [I3yranosa JI.M. SI3pIkoBas KOHLENTyalIM3alus TyIId: Ha MaTepuaie aHMJIMHCKOTo,
PYCCKOTO M KabapIHMHO-YEPKECCKOTO SI3BIKOB: aBTOpedepar muc. ... kanaumata ¢uiaonorndeckux Hayk: 10.02.19 /
Jzyranosa Jlumns Myxamenosra; [Mecto 3ammutel: Kabaps.-bankap. roc. yH-T M. X.M. Bep6ekoBa]. — Hanpuuk,
2007. — 23 c.; llpumona, 3amuHa PyciaanoBHa. KoHnenT «cepmie» B S3BIKOBOM KapTwHe Mupa: Ha matepunane
KabapIMHCKOr0, PYCCKOTO M AaHTJIMHCKOTO S3BIKOB: aBTOpedepaTr AWC. ... KaHIumara (QuIoJorMyeckux HaykK:
10.02.19 / Kabapn.-bankap. roc. ya-T uM. X. M. bep6ekoBa. — Hampunk, 2003. — 21 c.; JJarunosa P.P. Konment
«MOPOK» («cepie») B TaTapcKoii A3BIKOBON KapTHHE MHpa: aBTOpedepar JuC. ... KAaHIUAaTa (GUIOTOrHUECKHX
Hayk: 10.02.02 / JlarumoBa Pamuns PaducoBHa; [Mecto 3ammter: Tarap. roc. rymanurap.-mea. yH-T|. — Kazans,
2009. — 23 c.; ApmeieBa E.I'. Konment «/lyma» kak BepOalbHO-IEpUBALMOHHOE EIMHCTBO: KYJIbTYpPHO-
aKCHOJIOTHYECKUH aCHeKT: Ha MaTepHalieé PyCCKOr0 M aHIJIMHCKOTrO S3BIKOB: aBTOpedepar IMc. ... KaHaAuaaTa
¢unonornueckux Hayk: 10.02.19 / ApnpiieBa Enena ['eopruesna; [Mecrto 3amutsl: AfbIr. roc. yH-T]. — Maiikor,
2013. — 18 c.; Unu b.A. Cy6cTaHumaibHOCTh 1 MeTa(hOPHYHOCTh KOHIETITA «CEPILE» - «Iy» B S3bIKOBOM KapTHHE
MHpa: Ha MaTepHalie PyCCKOTO M abIreiiCKOro s3bIKOB: aBTOpedepar Iuc. ... KaHauaaTa (QUIONIOrHYECKUX HAYK:
10.02.19 / Yuy banna AcnanoBHa; [MecTo 3auThl: AAbIT. roc. YH-T]. — Maiikom, 2010. — 22 c.;

5> Hyxmuna O.10. KoHIENTH! «Iylia» U «Telo» B A3BIKOBOH KapTHHE MEpa: Ha MaTepuaie aHTIMHCKOTO M PyCCKOTO
SI3BIKOB: aBTOpedepat muc. ... Kanauaara ¢rronorndeckux Hayk: 10.02.19 / Mock. roc. 061. yH-T. — MockBa, 2004.
— 18 c.; Bypaoc 1.B. Pycckue KOHIETITHI «TyIIay, «IyX», KyM» B COITOCTABICHUH C aHTIIHHCKAME «mindy, «souly,
«spirity: Ha MaTrepraie TeKcTOB XymoskecTBeHHOU uTepaTypsl XIX-XX BekoB: aBTopedepar Auc. ... KAaHAHIATA
¢unonornueckux Hayk: 10.02.01 / C.-Ilerep6. roc. yH-T. — Cankt-IletepOypr, 2004. — 17 c.; Xamuzosa 3.M.
®DpazeosoTHUECKUE SIIMHULIBI C KOMIIOHEHTAMH «CEPAIIE», «TOJIOBa», «AyIIay B KaOapAWHO-UYEPKECCKOM U
AHTJIMIICKOM SI3BIKaX: COTIOCTaBUTENIFHBIN aHAIM3: aBTOpedepaT IucC. ... KaHAnAaTa HUIOIOTHIECKUX HAYK:
10.02.02, 10.02.20 / Xamm3oBa 3anuHa MycaeBHa; [Mecto 3amutsl: MH-T s3p1k03HanHns PAH]. — Mocksa, 2007. —
35 c.; KorapatseBa O.H. KoHnenTs! BHyTpeHHET0 MUpa 4eJI0BeKa B PyCCKUX JeTomucsax: Ha mpumepe KOHIENTOB
Iylna, cepaie, yM: aBropedepar auc. ... KanauaaTa ¢punonorndeckux Hayk: 10.02.01 / Vp. roc. mex. yH-T. —
ExatepunOypr, 2004. — 24 c.;

® Konecuukosa B.B. XynokecTBEHHBIH KOHIENT <«JIylla» W €r0 S3bIKOBas PENpPE3EHTAUS: Ha MaTepHae
npousBenenuii b. IlacrepHaka: aBTopedepar auc. ... kanauaara ¢uionorndeckux Hayk: 10.02.01 / KonecHukoBa
Bukropus BragumuposHa; [Mecto 3amutsl: Kyban. roc. ya-t]. — Kpacnonap, 2008. — 20 c.; Kanamraukosa A.JI.
O6pa3 nymm B xynoxkectBeHHOM Mupe @.U. TiorueBa: aBropedepar amc. ... KaHIUIaTa (QUIOIOIHYECKUX HAYK:
10.01.01 / KanamraukoBa AHHa JleonnnoBHa; [Mecto 3amuTel: Yp. denep. yH-T uMeHH nepBoro IIpesupeHra
Poccun b.H. Enbiuna). — ExarepunOypr, 2015. — 24 c.; U6parumosa C.P. [Toatuka quxotomun «Temno - dyma /
EBa — I[Icuxes» B TBopuecTBe M.U. [[BeTaeBoii: aBTopedepar auc. ... kanaunata pumomorndeckux Hayk: 10.01.01 /
No6parumoa Ceetitana Pudkarosna; [Mecrto 3amuthl: Kazan. (IIpuBomk.) denep. yu-T]. — Kazans, 2017. — 21 c.;
KonecuuxoBa, Bukropusi BnagumupoBaa. Xya0KeCTBEHHBIM KOHIENT «IyIIa»» U €r0o S3bIKOBas PErnpe3eHTAIUs:
Ha Matepuaine npousBeneHuii b. Ilactepnaka: aBropedepar muc. ... kaunuaara ¢uronorndecknx Hayk: 10.02.01 /
KonecaukoBa Bukropust Bnagumuposna; [Mecto 3antutel: Ky6an. roc. yH-T]. — Kpacnonap, 2008. — 20 c.;
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uccnenoBannii’. Takke KapaKalllakCKME JIMHTBUCTHI, Takue, kak K. KnpipOaesa,
I''A. YcenoBa, HM. XKanracoB, A.H. CanymnaeBa, A.A. Xynaitoeprenos, C.II.
Camapos, [II.M. KannmOeToB, mpoBeir 3HAYWTEIBHBIC HAyYHBIC HMCCIICOBAHUS B
oOmacty KoHIeNnTOoChEepbl W WHTEPIIPETAIIMN KOHIIENTOB, IMapEeMHOIOTUICCKHUX,
(b pazeonornyeckix, KOTHUTUBHBIX U JIMHTBOKYJILTYPHBIX ACIEKTOB, MX TPAKTOBKH B
JUTEPATYPHOM JUCKYpCE, M OTKPBUIM IIWPOKUE MEPCHEKTUBBI YIS JAIbHEUIINX
HAIPABIIEHUH S3BIKOBBIX MCCIEI0BAHUIA®,

Konnent «SOUul/RUwx» netaisHO HCCIICIOBaH B PYCCKO-CIIABSIHCKUX SI3bIKAX,
IJIe €ro JIMHIBUCTHYECKAs M MOATUYECKAsl peaju3alus MPOSIBISETCA B PA3IAYHBIX
dopmMax, a  KOHIENTyanu3alus  TokKazaHa BO  (ppa3eosorMyeckux U
NapeMUOJIOTHUECKUX eauHuiax. OHaKo JaHHas HayuyHas padoTa OTIIMYAETCs TEM,
YTO SIBJSIETCSI TEPBBIM KOMIUIEKCHBIM HCCIIEIOBAHUEM, PACCMATPUBAIOIIUM STOT
KOHIIETIT B KapaKaJIMaKCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX, C OOIIEIIMHTBUCTUYECKON TOUKU
3peHUsl B KOHTEKCTE MO3TUYECKOTO IUCKYpCa.

CBsi3b TeMbI JUCCEPTANMHU C MJIAHAMYU HAYYHO-HUCCJIE0BATEIbCKUX PadoT
BBICIIIETr0 Y4eOHOr0 3aBeldeHMsl, I'le BbINOJHEHA auccepranus. [luccepranus
BBITIOJTHEHA B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAY4YHO-HCCIIEOBATEILCKUX —padoT
Hyxkycckoro rocyaapCTBEHHOTO MEIaroruyeckoro MHCTUTyTa B paMKax HAy4YHOTO
HanpaBiieHUus1 «KOTHUTUBHO-TIparMaTuyecKasi XapakTepUCTUKa S3bIKOBOM KapTHHBI
MUDPaY.

Henb0 muccaen0oBaHUAA SBISIETCS PACKPBITUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
ocobeHHocTel KoHIenTa «Soul/Ruwx» B aHMMICKON U KapaKaJaKCKOM MO33HH.

3agauu ucciIeI0BAHUS:

OINpEACIICHUE TIOHATUW, OTHOCSIIMXCA K JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, TAKUX Kak
A3bIKOBAsl KapTHHA MUPA, A3bIKOBAsl JIMYHOCTh, KOHIIENT, KOHUENTYaJbHOE IOJE,
KOHLENTYaIbHbIN aHaJu3, KOHIENTyaIbHast metadopa, HaIlpaBJICHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX UCCIICIOBAHUM U Ap.;

ompenencHue Kounenta «SOUl/ Ruwx» ® ero eauHWIl TOJs, BBIIBICHHUEC
CMBICTIOBBIX ~ CXOJACTB W  pa3IMuuil B  €ro  JIGKCMKO-CEMAaHTUYECKUX U
(bpa3eosornyecKkux CTPYKTypax B paMKax COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB;

" Safarov S.Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006, — 90 b.; Ashurova D.A., M.R.Galieva. Cultural
Linguistics. — Tashkent, 2009. — 125 p.; A6mya3u3oB A. O COCTaBHBIX YacCTAX KOHUTHBHOW IJIMHTBHUCTHKH //
Xopwxkuit punonorus. T.: 2007, Ne3. — C.5-6.

8 Kapipbaesa I'.K. JIMHIBOKYJITYpOJIOTMYECKHE M JIMHIBOKOTHHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH EMHHI KOHIENTOCHPHI
«man» u «axam» (Ha IpUMepe aHTIUICKOTO U KapaKalmakCKoTo S3bIKOB): Adroped.nuc. a-pa. ¢mmon. Hayk. — T.,
2017. — 45 c.; Ycenona I'.A. «Mother/Ana» kKoHIENTH HACHTAPUKATOPIAPUHHIHT JTUCOHUI-MaTaHUi XyCyCHSITIApH
(MHIIM3 Ba KOPAKaJIIOK THiLIapu Muconmaa): Gumon. dan. danc. (PhD) ..a-pu muc. asroped. — Hykyc, 2020. — 54
c.; Sadullaeva A.N. «Love/Muhabbaty» konseptining lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va qoragalpoq tillari
misolida): Filol.fan. Fals. (PhD)..d-ri. dis. avtorefer. — Nukus, 2024. — 54 b.; Xynaiibeprenos A.A.
MananusTiapapo MyJOKOTIA WHCOH XapakTepuHH H(ONAIOBYM (pa3eosOTUK OMPIMKIAPHUHT Y3Ura Xoc
XyCycHusTIapyu (MHIJIN3 Ba KOPAaKaINOK THIApH MHUCOJINAA): ABTOped. uc. ...¢unon. Hayk. Hykyc, 2022. — 58 6.;
XKamracos H.M. Ilparmarnyeckne W JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH OLIEHKM 4eJlOBEeKa B
npoBepOHaIbHBIX 00pa30BaHMSIX (Ha MaTepHajle aHINIMICKOro, Y30€KCKOro M KapaKaJlaKCKOTO S3bIKOB).../IHC.. HA
COMCKaHWe y4EHOU crernenu pokTopa ¢punocoduu (PhD) no ¢punonornueckum Haykam. 2020. — 141 c.; Kalimbetov
Sh.A. Sadness/Qayg‘u metaforasi matnda faollashuvning kognitiv-diskursiv xususiyatlari (ingliz va goraqgalpoq
tillari misolida). Filol.fan. Fals. (PhD)..d-ri. dis. avtorefer. — Nukus, 2024. — 48 b.; Saparov S.P. Komparativ adektiv
iboralar shakllanishining konseptual asosi va ularning leksik-semantik xususiyatlari. Filol.fan. Fals. (PhD)..d-ri. dis.
avtorefer. — Nukus, 2024. — 54 b.
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BBIJIEJIUTh KOHLIENITyallbHble MeTagopbl B JAUCKYpCE pa3IMYHbIX II0ITOB,
CBsI3aHHBIE ¢ KOHIENTOM «SOUI/RUWX» B aHTIHIICKOW M KapaKalakCKOH ITO33UH,
OTIPENEITUTh NX TEMAaTHYECKYIO TPYIITY U U3YUUTh UX JTUCKYPCHUBHBIE OCOOCHHOCTH;

MIPOAHAIM3MPOBATh HAIMOHAIBHYI0 KAPTHHY MHpa JBYX HapoJOB Ha OCHOBE
Metapoprdeckux Monene konrenrta «Soul/ Ruwx» packpeiTh HalMOHATBHBIC
0COOEHHOCTH uepe3 MPU3My MOATUYECKOTO JUCKYPCa;

O0bexkTOM HCCeI0BaHus BhIOpaH KoOHIENT «SOUl/RUWX» B aHTIHMiicKOW H
KapaKaJIaKCKOM JJMHTBOKYJIbTYPaXx.

IIpeamerom HCCIICI0BAHUS SABIIFOTCS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE,
(dpazeosoruyeckue U  JIMHIBOKYJBTYPOJIOTUYECKHE  OCOOEHHOCTH  KOHILENTa
«Soul/Ruwx» B aHIIMICKOM M KapaKaJIlaKCKOM f3bIKaX, paccMaTpUBAacMble B
KOHTEKCTE TEKCTOBOI'O IIEPEBO/IA, & TAKKE B IOITUYECKOM KOHTEKCTE.

Metonbl uccienoBanusi. Ha ocHoBe coOpaHHBIX MaTepuaioB B IPOIECCE
HAy4YHOU pa0bOThl ObLIM IPUMEHEHBI CIIEAYIOLIME METO/IbI UCCIIE0BAHUS:

JUis  BBISIBIEHUS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUMECKUX  OCOOEHHOCTEM  KOHLENTa
«SOoul/Ruwx» B aHTTIMICKOM M KapaKaJMaKCKOW IT0J3WU HCIIOJIL30BAJICS METO/T
KOHIENTYyaJIbHOTO aHaju3a; JJIi M3YYEHHsS CXOJCTB U Ppa3IMyuuMil B JIBYS3bIYHBIX
JMHTBUCTUYECKUX W MO3TUYECKUX IPUMEPAX, a TaKKe JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOU
crenupuku MPUMEHSUTUCH METO/IBI CPaBHUTELHO-TUIOJIOTHYECKOT0,
KOMIIOHEHTHOTO W (hpeiiMOBOro aHanusa; ajs Oosiee TIIyOOKOro MOHUMAaHHUA WU
aHAIM3a TIOJYYECHHBIX ITO3TUYECKUX IPUMEPOB, a TaKXKE ISl OIPEICIICHUS
ynoTpeOIeHUs SI3bIKOBBIX E€AMHUI] B Pa3JIMUYHBIX KOHTEKCTAaX ObUIM IPUMEHEHBI
METO/IbI JUCKYPCUBHOI'0, KOHTEKCTYAJIbHOTO M OITMCATEIBHOIO aHAIN3A.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJICIOBAHUSA 3aKIIFOYAECTCS B CIIEAYIOLIEM:

ONpeleneHbl M HAay4YHO PpaCKpbIThl JIMHTBOKYJBTYPHOE COJAEpKaHUE,
KOHLENTyaJbHasi CTPYKTypa M cHCTeMa MeTa(opHuecKHX Mojejeil KOHIenTa
«Soul/Ruwx» B S3bIKOBOM W TOITUYECKOM KapTUHE MHUpPA AHIJIMMCKOTO H
KapaKaJIMaKCKOro A3bIKOB HA OCHOBE KOMILJIEKCHOTO KOHIIENITYaJIbHOTO aHAJIN3a;

pa3paboTaHO KOHIENTyalbHOE MOJie KoHIenTa «Soul/Ruwx» u Ha 3T0il OCHOBE
000CHOBaHbI JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE OCOOEHHOCTH KOHLENTA B KAPTUHE MUPA JIBYX
A3bIKOB MOCPEJCTBOM METO/A AE(PUHULINYU B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM IPOCTPAHCTRE;

Ha OCHOBE (Dpa3eoJOrMUECKUX €IMHUI], OTHOCSAIIMXCA K  KOHLEMNTY
«Soul/Ruwx», TmyTeM KOMIIOHEHTHOTO aHaJW3a CO3JaH  AHIJIMACKUH |
KapaKaJIMaKkCKUi  (Ppa3eosIOTHYECKUd TOPTPET KOHIIETITA W JIOKa3aHbl (PperMBbI
KOHIIENTA B IEPEBOJIE TEKCTA;

U3y4eHbl OCOOCHHOCTH BbIpakeHHs KoHIenTta «Soul/Ruwx» mocpenctsom
KOHIIENITyaJIbHBIX MeTadop B AHIIMWCKON M KapaKaMaKCKOW IMOA3UH, a TaKKe
ONPENENCHbl  HAlMOHAIBHOE  CaMOCO3HAHWE W HAMOHAJIBHO-KYJIbTYpHbBIE
0COOCHHOCTH KOHIIETITa HA OCHOBE TEMaTHIECKOM KIIaCCHU(DUKAIIHHA.

IIpakTuyeckue pe3yJibTaThl HCCIETOBAHNUS:

HAYYHO-TIPAaKTUYECKUE pe3yJIbTaThl HCCienoBaHus KoHuenra «Soul/Ruwx»
yepe3 JIMHTBUCTMYECKYI0 M TOITHYECKYH0 BepOalM3alMi0 B aHIJIMICKOW U
KapakaJllMakCKON KyJbTypax SBIISIIOTCS TEOPETHUUECKOW 0a30i AJsl aHaiuM3a €AMHUIL
HOMHHATUBHOTI'O T0JIS;

31



HA OCHOBE KOHIIENITyaJbHO-TIOATHUECKUX MeTadop B  aAHIJIMMCKOM U
KapakaJmakCKOM SI3bIKax pa3paboTaHbl KIacCU(PUKAIIMOHHBIE METO b BepOau3aiiu
B KOHIIENTYaJbHBIX MeTadopax, M PEKOMEHJOBAHO HMX NPUMEHEHHE B HOBOM
HaIpaBJICHUN METAPOPHUECKUX UCCIICOBAHUN;

NPENOIaracTcs KCIOJb30BAHUE PE3YJIbTATOB MCCIENIOBAaHUS MpPU Pa3padbOTKe
nocoouii, y4eOHMKOB W y4YEOHBIX MPOEKTOB B OOJACTH JIMHTBUCTUKH, TAaKUX Kak
JICKCUKOJIOTHSI, CEMAaHTUKa, JIEKCUKOTpadusi, JTUHIBOKYJIHTYPOJIOTHs, KOTHUTUBHAS
JIMHTBUCTHKA.

Jl0CTOBEPHOCTH pe3yJ1bTaTOB HccJIeI0BaHUS 00OCHOBBIBAETCS
COOTBETCTBUEM HAIpaBJICHUH W METOJIOB, HUCIIOJB30BAHHBIX B HCCIIEAOBATEIILCKOM
paboTe, COBpEMEHHBIM TEOPHUSM U UX 0OOCHOBAHHOCTBHIO TEOPETUUECKU HAJICKHBIMU
UCTOYHUKAMH, AaKTyaJbHOCTHIO TIOCTaBJIEHHOM MpOOJEMbl U JOCTOBEPHOCTHIO
MaTepuaioB, KOMIUIEKCHOM IIOCTAaHOBKOM BONPOCOB W MX  OOOramieHueM
MOJIOKUTENbHBIMU PEIICHUSIMU, TOYHOCTBIO TOJYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB M BBIBOJOB,
BHEJPEHUEM MWl M PEKOMEHJAlUUil B NPAKTUKY, a TaKKe MOJITBEPKIACHUEM
MOJTYYEHHBIX PE3YJIbTATOB COOTBETCTBYIOUIUMHU YUPEKICHUSIMH.

Hayynasi u npakTH4yecKasi 3HAYUMOCTD Pe3yJIbTATOB MCCJIEOBAHUS.

HayuyHast 3HauMMOCTh pPE3YyJbTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
KOHIIeNTyallbHasi MeTadopuieckas BepOanu3alys UM KOHLENTyalu3alus KOHIIENTa
«Soul/Ruwx» B MOITHYECKOW KapTHHE MHpa OO0OramaeT JUHIBUCTHYECKUE
WCCIICZIOBAHUS, IIPENOCTABIAS HOBBIE PECYpPCHl JUISI CPaBHUTEIBHOIO HW3YyYEHUS
S3bIKOB M KOHIIETITOB B IIEPEIOBBIX HAYUHBIX paboTax.

[IpakTHueckass 3HAYMMOCTb PE3YJIBTATOB MCCIECIOBAHUS 3aKIHOYAECTCS B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbl JUI 00ECHeUeHUsl KauecTBa MpU yriTyOJIeHHOM
W3yYEHUU S3BIKOBBIX JHCUMIUIMH, OpraHM3alliyd JIEKIMA W CEMUHApOB IO
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIH, KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKE, JIMHTBONPAarMaTHUKe,
JIEKCUKOJIOTHH, TEPEBOJOBECHUIO W KPOCCIMHIBUCTHKE B 00pa3oBaTeIbHOM
npolecce, a TakkKe IMPH COCTABICHHH YYEOHUKOB, Y4YEOHBIX TIOCOOMH U
CHELMATM3UPOBAHHBIX CJIOBapel B paMKax JAHHOM 00JacTu.

BHeapenue pe3yJbTaToB MccieI0BaHMA B NpakTuKy. Ha ocHoBe n3yueHwHs
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTeM KoHuenTa «Soul/Ruwx» B aHMIMIICKOM U
KapakaJIaKkCKOM SI3bIKaX:

pe3yJIbTaThl HAYYHOH pabOThl MO KOMIUIEKCHOMY KOHIIENITyaJIbHOMY aHaJU3y
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO  COJEP)KaHUs, KOHLENTYaJIbHOW CTPYKTYpbl U CHCTEMBI
MeTadoprueckux Mozenel koHmenTta «Soul/Ruwx» B S3BIKOBONM M MOATUYECKOU
KapTUHE MHUpa AHIJIMHACKOTO M KapaKaJMaKCKOrO S3bIKOB ObUIM HCIIOJIb30BAHBI B
dbynnamentaipbHoM npoekTe FA-F-1-005 «ccnenoBanue ncTopun KapakaimakCKon
(bONBKIOPUCTUKA W JIUTEPATypOBEeACHU», BbIMOMHEHHOM B 2017-2020 romax B
Kapaka/makckoM Hay4HO-MCCIIEOBAaTEIbCKOM HHCTUTYT€ TyMaHHMTapHbIX Hayk
Kapakanmakckoro otnenenust Akagemuun Hayk PecriyOnvku ¥Y30ekucrtan (crpaBka No
284/1 Kapaxanmnakckoro otaeneHust Akagemuu Hayk Pecnyonuku Y30ekucran ot 14
mas 2025 roma). B pesynbrare OBbUTM  yCOBEPILIEHCTBOBAHBI  KYJBTYpHBIC
npejcTaBlieHus 0 KoHIenTe «SoUl/RUWX» B M3ydaeMbIX s3bIKaXx;

coOoOpakeHusl, Kacarolmecs HM3y4eHHUs OCOOEHHOCTEM BBIPAXKEHHUS KOHIEMNTa
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«SOul/Ruwx» B aHMIMICKON M KapaKaJaKCKOW MOI3MHM Yepe3 KOHIENTYaTbHYIO
Metadopy, a TaKKe HAIMOHAIGHOTO CO3HAaHHUA M HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpPHBIX
XApaKTEPUCTUK KOHLENTa Ha OCHOBE TEMAaTHUYECKUX KiacCHu(UKanmid Obun
UCIOJBb30BaHbl B ceMuHapax-coBerax Coro3a nmcareneil Kapakanmakcrana,
poBOAMMBIX 12-ro ymcna kaxzaoro Mecsua (crnpaBka Ne 26 Coroza mnucarenen
Pecrtyonuku Kapakanmakcran ot 28 mapra 2025 roga). B pesynbrare, Ha ceMuHape-
coBelIaHnu «MoobIe TBOPLBD MOJIOJIBIM I103TaM ObLIH MPEICTABICHBI CBEECHUS O
pazmuunsx Mmexnay mnoasuent lllekcriupa/Askunusiza u baifpona/1.FOcynosa, ux
CTUJISIX CTUXOCJIOXKEHHSI, TOITHUECKUX MOTUBAX, JJUPUUECKUX TeposiX, pudme, putme
U MEJIOJIMKE, a TAKXKE O MPUCYIIIUX UM HALIMOHATIBHO-KYJILTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX.

pe3yNbTaThl MCCICIOBaHUS MO pa3pabOTKe KOHIENTYaIbHOTO MOJS KOHIIENTa
«Soul/Ruwx», a Takxke N0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM OCOOEHHOCTSM JaHHOTO
KOHIIENITa B KapTUHE MHUpa JBYX SI3bIKOB, MOJTYYEHHbIE METOJOM ACPUHUIIMK Ha
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM ~ ypOBHE, OBUIM HWCHOJBb30BaHbl B  HMHTEPHpETALUU
AKCIOHATOB, MPEACTABISIONIMX JIMTEPATypy MABYX HapoaoB, B ['ocymapcTBeHHOM
My3ee HCTOPUH KapaKaIIaKCKou JuTepaTypbl umMeHn bepiaxa (cnpaka Ne 01-02/03-
103 T'ocymapCTBEHHOTO My3€sl HUCTOPHUM KapaKalIaKCKOM JINTEparypbl WMEHU
bepnaxa ot 14 mas 2025 rona). B pe3ynbrare marepuaibl HaydHOU paOOThl ObLIM
WCIOJBb30BAHbl JUIA TIEpEeBOJAa TMOSCHUTEIbHBIX HAANWCEH Ha TaOlMykKax Yy
HKCIOHATOB, pa3MEIIAEMbIX B IKCIIO3ULIMK HOBOT'O 3/IaHUS My3es;

BBIBOJIbI 110 CO3JAHUI0 B HCCIEIOBAaHUM (PpazeoJOrMYECKOr0 IMOpTpeTa
KOHIIEMNTA B aHIIMKACKOM U KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaxX ITyTeM KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIU3a
1 Ha OCHOBE (hpa3eoIOTHUCCKUX €IUHMII, CBI3aHHBIX ¢ KOHIENTOM «SOUl/Ruwx», a
TaKke HHPopMalus o ppeiiMax KOHIENTa B KOHTEKCTE MepeBOa TEKCTa IPUMEHEHbBI
B nporpamme <«OKaHanbIkiap» W nepenade «/loyup Homecw» permoHanbHOIO
Kapakanmakcranckoro  tenepaguokanaia HanpoHabHOW — TesiepaarOKOMIIaHUN
V36ekucrana (copaBka No  05-22/486  Tenepammokommnanuu  PecrnyOnuku
Kapakanmakcran ot 22 asrycra 2025 rtoma No 05-22/486). B pesynbrate
(hpazeosiornyecKue eIMHULIBI, CBSI3aHHBIE ¢ KOHIIENTOM «Soul/Ruwx» u ocobeHHoCTH
(peiiMa B IEpeBO/I€ TEKCTA, BBISIBJICHHBIE B UCCIIEI0BAHUH, ObLIH MCIIOJIb30BaHbI JJIs
oOoralieHus XyI0°KeCTBEHHOT'O COACPKaHUs B MPAKTUKE TeJeparoKaHaa.

Anpodanusi pe3yJIbTaTOB UCCICA0BAHMSA. Pe3yIbTaThl NCCIeI0BaHUS IPOLUIN
anpoOanuio Ha 12 MEXIyHApOIHBIX U 2 PECIyOJUKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EPEHITUSIX.

Iyonmukanmusa  pe3yabTaToB  HccaenoBanus. Ilo Teme auccepranuu
ormyonuKoBaHO 22 paboThl, W3 HUX § CcTared B HAYYHBIX W3JAHUSX,
pEeKOMEHIOBaHHBIX Briciieil arTectaimoHHoil komuccueil Pecniy6nuku V30ekucTan
JUISL TTyOJTUKAITMM OCHOBHBIX PE3yJIbTATOB JMCCEpPTAIlHif, B TOM YHCIEe 5 cTareil B
pecIyOIMKaHCKUX U 3 CTaThH B 3apyO€KHBIX )KypHAJIax.

Crpykrypa 1 00beM auccepranum. /lrccepranys COCTOUT U3 BBEIICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKIIOUYEHUS] M CIHCKAa UCIHOJIb30BAHHOM JUTEpaTrypbl, OOUi 00beM
cocrtapysieT 145 cTpanuiry.
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OCHOBHOE COJEP XAHUE JMCCEPTAIINHU

Bo BBegeHNH 000CHOBAHBI aKTYaJIbHOCTh 1 HEOOXOAMMOCTh TEMBbI JICCEPTAIIHH,
OINpPENENieHbl 1eJb M 3a/1a4d  HWCCIENOBaHUS, OOBEKT, MpEIMET M MaTephasibl
UCCIIEZOBAHUS, TIOKA3aHO COOTBETCTBUE pPAOOTHI TMPUOPUTETHHIM HAIPaBICHHUSIM
pa3BUTHA HAayKu M TexHOJOruil PecryOnuku, M3MOXKEHbI Hay4yHash HOBU3HA M
IIPAKTUYECKUE PE3YJbTaThl, PACKpbITA HAy4YHAasd M NPAKTUYECKAas 3HAYNMOCTb
IIOJTyYEHHBIX PE3yJIbTAaTOB, MPEACTABICHbI CBEACHHS O BHEIPEHHUU PE3YJIBTATOB B
NPaKTUKY, UX alpoOaIiy, IMyOIHKAIUIX U CTPYKTYPE AUCCEPTALIUH.

[lepBasi rmaBa paOOThl HA3bIBACTCS «AHTPONOLEHTPHYECKAsl NApajgurma:
TeOpPeTHU4YEeCKHEe OCHOBbI JIMHIBOKYJIbLTYPHOI0 HCCICAOBAHUS» U COCTOUT U3 TPEX
paszenoB. B nepBoM paszzaerne 3Toi IvaBbl, O3arylaBlIeHHOM «KoOHLenTsI - B LeHTpe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT HH», PACCMATPUBAETCSI 3HAYEHUE BOIPOCOB S3bIKA U KYJIBTYPHI B
U3y4YeHUH (PEHOMEHA YeJIOBEKa, aHAIM3UPYyeTCcs MH(OPMALUS O TOM, YTO KOHLEINTHI
SIBJISTOTCSL OMOPHOM TOUYKOM, BBIPAXKAIOIIEH CIIOCOOHOCTh HAPOJOB K MOHUMAHHUIO U
BOCIIPUSATHIO, & TAKKE UCCIIETYETCS TIOHATUE SA3BIKOBOM JIMYHOCTH U €€ MECTO B SI3BIKE.

B JMHrBHUCTHMKE AaHTPONOLEHTPUYECKOE HAIPABICHUE WCCIEAOBAHUN, €TI0
METObI ¥ 3TAlbl HAXOAATCS B (ha3e pa3BUTHUSA, IPY 3TOM BHUMaHUE (POKYCUpPYETCs Ha
OTAEJbHOW JINYHOCTH WJIM YEJIOBEKE, U HAOIOAI0TCS YIyOIeHHbIE aHATUTHYECKUE
pabotel. Ilo wMuenuto C.M. Toncroil, B e€ KOHIENIMA YEJOBEKa Kak
AHTPOIIOJIOTMYECKOTO KOJIa, «IIOHITHE AHTPOIOLIEHTPU3MA CBSI3aHO ¢ Oosee oOIen
TEMOM OTHOLICHMsI YEJIOBEKAa U OKPYKAIOLIETO €ro MHUpa, ¢ MMOHUMAHUEM YEJIOBEKA
KaK MUKPOKOCMOCA, & BHEIIHETO MUPA — KaK M30MOP(PHOro eMy MaKpOKOCMOCa» °.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS  SIBJISCTCS MEXAMCUUIUIMHAPHOM 00JacThlo, KOTOpas
UCCIIEAyeT KYyJbTYPHBIA MHUpP HapoJa 4epe3 NpU3My s3bIKa, H3ydas, KakK S3bIK
oTpaxaeT U (HOPMHUPYET €ro KyJbTypy, LEHHOCTH M IMPEJACTABICHUs, a TaKKe Kak
KyJIbTYPHBI OIBIT (PUKCHUpYETCS M TepelaeTcs uepe3 S3bIKOBbIE CPEJCTBA,
npuoOpeTas Npy 3TOM aHTPOMOJOTHUECKUHN XapaKTep.

B coBpeMEHHOI JTMHIBUCTUKE ACWCTBUTEIBHO CYILIECTBYET BBICOKHIM MHTEPEC K
B3aMMOCBSI3U SI3bIKA M KYJIBTYPBL, YTO NPUBOAMT K MACIUTAOHBIM HMCCIEIOBAHUSAM U
(OpMUPOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, PACCMATPHUBAIOIIEH SI3bIK KaK XPAHWIMILE
HAIlMOHAJIbHOTO MEHTAJIUTETA U KapTUHY MHUPA, & KOHUENTHI KAK UHCTPYMEHTBI IS
€€ IOHUMAaHUSI.

[II.C.CadapoB naer creayroiiee onpeaesieHne TePMUHY «KOHIICNT»: KOHIICTIT
— 3TO ILEHTpPaJbHAs OINOpHAs TOYKa JUIsl KaTeropuil B CO3HAHMM YEJIOBEKa,
NpEACTaBIsIoONasl  co0oi  4YeTkud  oOpa3  mpenMera ¢ aOCTPaKTHBIMU
BTOPOCTETICHHBIMH YacCTAMH, OObEMHEHHBIMU B €IMHOE 1I€JI0€ BOKPYT sapa. ITOT
00pa3 CIyKUT OCHOBOM 7151 ()OPMUPOBAHHSI PA3IMIHBIX KATETOPUIA U MPEICTABICHUI
o mupe'®. Tak ke KOHLENTHI, KaK MEHTAIbHBIE OOPa30BAHHUS, TECHO CBS3aHBI C
MOHATHEM SI3bIKOBOM JTMYHOCTH.

® Toncras C.M. «OuenoBeunBaHHE CYIIEro»: 3aMETKM 00 aHTPOIONEHTPH3ME M aHTPONOMOP(H3ME B A3BIKE U
KyJIbTYpe.// AHTPOTIOIICHTPHU3M B s3bIKE M KyJIbType. -Mocksa: Muapuk, 2017. — C.7.
10 Cagpapos C.11I. KorauTtus Tunmynocnuk. — Kuzzax: Canrsop, 2006. — 17 6.
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SA3pIKOBasi JIMYHOCTBH SIBJIAETCS KIIFOYEBBIM DJIEMEHTOM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
HaIIPABJICHUS, TAK KaK OHA BBICTYIIAET KaK «3EPKAJIO», OTPAKAIOIIEE CBSA3b MEXKIY
S3bIKOM M KyJbTypoil. B mpoliecce KOMMyHUKAlMd M TIEPEKHBAHUS COOBITHIA
YUTATEIb BOCHPHUHMMAET M BOCCO3JACT 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHUE IIEPCOHAXKa,
OINMHUPAsCh Ha SI3BIKOBBIE CPEACTBA M CTPYKTYpY TEKCTa, YTO (OPMHUPYET y HETro
MIPEJCTABIEHHE 00 «TUIMMYHOM» MPEICTABUTENE NAHHOIO SI3bIKA M KYJIBTYPBI, TaK
CO3JIaeTCA «IPOTOTHUIDY HOCUTEINSl S3bIKA B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTe. fI3bIKOBas
JIMYHOCTh BBIJIBUTAETCS HA OCOOBIM (hOH Kak 00Ja/aTeslb BCEX KauyecTB, SMOLUNA U
YyBCTB B JIMPUKE. SI3bIKOBas JIMYHOCTDH @) BBICTyIaeT kak homo loquens, 6) ynenser
Oosbllle BHUMAaHHUS CHUHTE3y, B) S3bIKOBas JIMYHOCTh TAKXKE BBICTYIMACT Kak
KOMMYHUKAaTUBHAsl JIMYHOCTh, TI) BBICTPAMBAET CIOBECHO-CEMAaHTHUYECKOE JI)
NPOCTPAHCTBO KOJUJIEKTUBHOTO M WHAMBUYaJbHOTO 3HAHUS, €) U PacCMaTpPUBAETCS
KaK [IparMaTHYeCKOE TIOHSTHE.

Bropoii paszaen nepBoy IIaBbl IUCCEPTALMH, o3ariiaBicHHbI «MccaenoBanue
U OTPaKeHUe SI3bIKOBOIl KAPTHMHBI MMPA B KOHLENTYAJbHOM I10JI€», ITOCBSIICH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOMY M3yUYEHHUIO HAIIMOHAILHOM S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA B
KOHLENTYAJIbHOM TIOJIE, 3HAYMMOCTM KOHLENTYaJIbHOIO aHalIM3a B IIPOIECCe
KOHIENTyaJIM3alliH, a TAKKE CBSI3U MOHATHSI MOJISl C KOHUENTYAIbHBIM aHAJTU30M.

DTHOC, JIOKAJM30BAHHBIM B ONPEACICHHOM MECTE M  Pa3BUBAOIIMICS
KYJIBTYpHO, ((OPMHUPYET CBOIO YHUKAIBHYIO S3bIKOBYIO KAPTUHY MUpPA. ITOT MPOLECC
TaKKE€ YKPEIUIET HAlMOHAIBHOE CO3HaHWE U (POPMHUpPYET «CO3HATENIbHBIN
UMMYHHTET». YeM CHIIbHEE 3TOT MMMYHHTET, TEM IIHPE MHPOBO33PEHUE U TEM
Ooraue 1 MHOTOIpaHHEE CTAHOBUTCS SI3bIKOBAsi KApTHHA MUPA.

H.®. Anedupenko, moguepkuBasi KOJUIEKTUBHBIM U UHUBUIYALHBIA XapaKkTep
KapTHHbl MHpa, oTMmevaer: «Hapsay ¢ mHOHATMEM KapTMHA MHpa HCIOJIB3yeTCs
IIOHATHE MOZEIb MHpa, KOTOpas ITOHMMAETCsl KAaK «CEeTKa KOOpPAMHATY», IpU
MOCPENICTBE KOTOPBIX JFOAM BOCIPUHUMAIOT IEHCTBUTENBHOCTD U CTPOST 00pa3 Mupa
B CBOEM CO3HAHHMU L,

S3pIKOBas KapTMHAa MHpa — OTO BHYTPEHHHA MHUpP NPEICTaBICHUNA O
JNEUCTBUTENILHOCTH, MPUCYLIUI  KOHKPETHOMY  SI3bIKOBOMY  COOOILECTBY U
OTPOKEHHBIA B S3bIKE, KOTOPBIM O0OJaNaeT KaKk WHAUBUIYyaJbHbIMH, TaK |
KOJUIEKTUBHBIMU  ocoOeHHOcTsiMU. OHa (opMupyercss B Tpolecce MO3HaHUS U
BOIUIOIIAETCA B SI3bIKE, OTIMYASCh OT JIPYTMX KAPTHH MHpA M3-3a CBOEH YHUKAJILHOU
KOHLIeNTyam3au ObiTusl. Ee u3ydyeHue mpouCcXOAUT B paMKaxX HallMOHAIBHOTO U
KOTHUTUBHOTO SI3bIKO3HAHHU.

Kaptuna Mupa siBiisieTcss MHOTOTPaHHBIM MOHSTHEM, BKIIFOUAIOUINM B ce0s1 Kak
OOBEKTUBHYIO PEAJbHOCTh, TaK M €€ CYObEKTUBHOE OTPAXEHHE Yepe3 MPHU3MY
VH/IMBUAYaAJIbHOTO M KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHMS, KOTOpOE 0OoralaeTcs yepe3 pa3Hble
JUCUUIUTUHBI, TOYKH 3pEHUs] U O0JacTH 3HAHWM, YTO PACIIMPSIET MUPOBO33pPEHHE
yenoBeka. Hampumep, si3bIkoBasi KapTHMHAa MHpa, KOHIENITyallbHasl, HALMOHAJIbHAS,
WHAMBHTyalTbHAsI, KYJbTYpHas, (pazeosiornyeckas U NapeMUOJIOTHIeCKas KapTUHBI
MHUpaA.

11 Anepupenko H.®. JINHrBOKYI6TYPOJIOTHS IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOE IPOCTPAHCTBO A3bIKA: ydeOHOE Iocobue.
- Mocksa: «®muHTan, «Hayka», 2010. — C. 100.
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NupuBuayanbHas, HalMOHAJdbHAsh W YHUBEpPCAJIbHAs KapTUHBl  MHpa
OTPAKAIOTCs Y€pPE3 MEHTAIbHBIE M KOTHUTUBHBIE MIOHATHS, XapaKTEPHBIE JIJIs1 3THOCA,
KOTOpble (QOPMHUPYIOTCI B paMKax OOIIEro KOHILENTYaJbHOrO MO U UIPaoT
BRXHYIO pOJIb B KOIHUTOJIOTUM W JIMHTBOKYJIBTYpOJOrHH. C 3TOW TOYKH 3pEHHMS,
KOHIIENITyaJIbHOE TI0JIE€ BBINOJHSET KIIOYEBYIO POJIb B HM3YYEHHU HallMOHAIBHO-
KyJIbTYpHBIX — OcoOeHHocTe  koHuenta «Soul/Ruwx». [Ilomstus o mupe
dbopMHpYIOTCS B CO3HAHMU JIOOOTO 3THOCA Yepe3 CIEHU(PHUECKYI0 «ITHUYECKYIO
KapTUHY MHpa». HECOMHEHHO, KOHIIENTYaIbHBII aHAIM3 — 3TO KIKOYEBOW METOJ
KOTHUTUBHOW  JIMHIBUCTUKH, KOTOPBIA 3aHMMAETCA W3YYEHHEM KOHUENTOB,
JIOKQJIN30BAaHHBIX B CO3HAHUM YEJOBEKAa M OTPAXaIOLIUX €ro MHUpPOBO33peHue. B
paMKax 3TOro Mojaxojia KOHIENTyallbHOE MMOJIEe CIY>KUT Uil (PUKcAlluM W aHalu3a
ATUX MEHTAJIBHBIX €IWHMII, KOTOPBIC JIEKAT B OCHOBE SI3bIKA U OTPAXKAIOT KYJIbTYPY,
MBIIIUICHUE U 3HAHUS KaK OTAEIFHOrO YeJI0BEKa, TaK U IEJIbIX COOOIIECTB.

[Io wmuenmro JI.Y. AmypoBoi u M.P. TammeBol, «uHTEpNpEeTanns
WHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKOM KapTHHBI MUpPA BKJIIOYAET B ceOsi 3 Tpynmbl: KOHTEHT-
aHaIW3, CTWINCTUYECKUM aHaIu3 W KOHUENTYyaIbHBIM  aHAIM3». TaKxKe,
pasrpaHMyuBas 3TU TPU BHUJIA aHAIN3A, OHU CBA3BIBAIOT KOHLENTYAIbHBIN aHAIU3 CO
CICAYIOIMM  CHOCOOOM  KOHILIENTyaqu3alii  BOOOpaXKaeMoro Mupa aBTopa:
KOHIIENITyaJIbHBIA aHAJIN3, ONHMPAsCh HA KOHTEHT-AHAIN3 U CTHJIMCTHYECKUI aHaNU3,
MOKa3bIBAET TOYKY 3pEHUS aBTOpa M €ro YHHUKAJIbHBIA CIOCO0 OTpaXKeHUs
BOOOpa)kaeMoOro Mupa B cosHaHMu'’. JI1000M KOHIENTyanbHbI aHAIN3
OCHOBBIBAETCSI HA KOHIENTYaIbHOM IIOJIE.

KonnenrtyansHoe 1oJjie — CI0KHOE MEHTalIbHOe 00pa3oBaHue, 00BEIUHSIONIEE
HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB, MIO3BOJISFOLMX MPEICTABUTH KOMIUIEKCHOE
aKTyaJIM3UPOBAHHOE COAEPKAHUE U CTPYKTYPY KOMMYHHKATHUBHO pEIEBAHTHOM
YacTU KOHIIENTa KakK OTPaKEHHE CO3HAHUS HOCUTENIEH KOHKPETHOIO SI3bIKA.
CrnenoBarenbHO, OHO 00J1aJaeT CIEAYIOIUMH (PYHKIMSMU:

1. ITonie mpeacTapiisieT cO00 MHBEHTAPh AJIEMEHTOB, CBI3AHHBIX MEXKIY CO00

CUCTEMHBIMU OTHOIICHUSIMU;

2. DneMeHTbI, 00pa3yoIIKe MoJie, UMEIOT CEMAHTUYECKYIO OOIITHOCTh U

BBITIOJTHSIIOT B SI3BIKE €AUHYIO (DYHKIIHIO;

3. Iosie 0OBbeIUHSET OTHOPOAHBIC U PA3HOPOIHBIC DJIEMEHTHI;

4. ITone oOpa3yeTcs U3 COCTaBHBIX YaCTEH;

5. Ilone nMeeT BEPTUKAIBHYIO U TOPU3OHTAIBHYIO OPraHU3aLMIO;

6. B cocTaBe 1mosist BBIIEIISIIOTCS siICPHBIE U TIepuepritHbIe KOHCTUTYCHTHI,

7. PaBHBIE TIONS OTYACTH HAKJIAABIBAIOTCSA APYr Ha Jpyra, oOpasys 30HbBI
TIOCTETICHHBIX IEPEXO0/I0B, UTO SBJISETCS 3aKOHOM IMOJIEBOM OPraHU3ALMI CUCTEMBI >,

Tperuii paszmen AaHHOM TJaBbl, o3aryiaBicHHbId «UcTopuss W MeTOoAbI
u3ydyeHusi koHuenta «Soul/Ruwx»» cogepxur wuHpopmalyioo 00 HCTOPHUH U
METOax OTAEIbHOro uccienoBanus nouatust «Soul/Ruwxy» B obnactsax ¢unocoduun
U SI3bIKO3HAHUSI.

12 Ashurova D.U., Galieva M.R. Cultural linguistics. — Tashkent, 2019. — P. 50.
13 3yGapesa E.O., Illycrosa C.B., Mcaesa E.B. KonuenTyanpHoe Iojie B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHYECKOI
napanurme//Hayuansiit xypHai Ne 3, 2019. — C.19.
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S3bIKOBBIE €IMHMUILIBI, SIBJICHUS M CUCTEMbI MEHSIOTCA TOJ BIMSHUEM
JOCTH>KEHUH IIUBWIM3ALUK, TaK KaK S3bIK HAXOAUTCSA B MOCTOSTHHOM PAa3BUTHUHU O]
BO3JICHCTBUEM HOBBIX TEXHOJOIHMH, COLMAIbHBIX IOTPEOHOCTEM M Hay4YHbIX
OTKpBITUNA. TEXHWYECKUM, COIUAIbHBIA W HAYYHBIM MPOTPECC CTUMYJIUPYET
TpaHC(OPMAIIUIO S3bIKa, a TakXke (POPMHUPYET HOBbIE KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPHI U
3HaHUM, YTO JIEJAET UCCIECJOBAHME ITHX IPOLECCOB BEChbMa aKTyajdbHbIM. KoHIEnT
«Soul/Ruwx» Hepa3pbIBHO CBSI3aH C PEIHMTUEH, JUTEpaTypoil u Quuocoduelt, yTo
NPUBOJUT K €ro OCMBICICHUIO HOCUTENISIMU S3blKa B pa3iuyHbIX (Qopmax. B
3aBUCUMOCTH  OT  KYJBTYPHOTO  KOHTEKCTa, OJTH (GOpPMBI  MOTYT  OBITh:
CUMBOJIMYECKUMHU, PETUTHO3HO-(DUIOCOPCKUMHU U JTUTEPATyPHBIMHU.

«Ruwx (mayma)» - 310 Takke (GUIoCOMCKU TEPMHUH, CBS3aHHBIA C TaKUMHU
MOHATUSIMH, KaK ObITHE, OTpeieTICHHEe, TBOPEHHUE U BeUHOCTh. [11aToH pa3Bui yueHue
Coxpata o OeccMepTuu AyIIM, yTBEpxKAas €€ TPEXUaCTHYIO IPUPOAY: Pa3yMHYIO
(;oroc), BoneByro (Tumoc) u Boxaenetouryro (dmutumus). CornacHo Ilnarony,
pa3yMHasi 4acTh JIOJDKHA YIPABISTh OCTAIbHBIMU, & Iyllla, Oy1y4u B TEJIE, CTPEMUTCS
K OCBOOOXKJIEHUIO TIOCIIE CMEPTHU, CTPEMSCH K BeuHbIM opmam. Ha ocHoBe ucropuu
U3y4eHUsl B PUIOCO(UU MBI pa3JIeNiIi KOHIENT «ruwX» Ha TpU MeTadOopUUeCcKHe
IPYMIIBI CIETYIOIHUM 00Pa30M.

1. Ayma kak cyocranumsi/¢popma - Ilnaron, Apucrorens, [lnotun, doma
AxsuHCckui, Pene Jlexapr.

2. Jlyma kak c()opMHPOBAHHOEe «s1»/HAKOIUIeHHBIH onbIT - J[PBHun HOwMm,
Nmvmvanyun Kanr, XKan-ITons Captp, Cumona ne bopyap.

3. Ayma Kak couuajbHasi/HpaBCcTBeHHasi cTPyKTypa - Opunpux Hurme,
CumoHna ne bosyap.

Hapsiny ¢ HayyHbIMM CTaThbIMU MbI HALIUTM TaK)Ke 3HAYUTENIbHBIE, MacIITaAOHbIE
JOKTOPCKHE JHMCCEPTAalM, IOCBALICHHBIE H3YYEHHIO KOHIENTAa «ruwx» OTH
WCCIICIOBAHUS MBI Pa3/JICNIMIN Ha 4 TPYIIIIBL

1. 3yuenue koHuenta «RUWX» B SI3bIKE M €r0 KOHLIETITYyaIn3alys B Pa3IMYHbIX
A3bIKAX;

2. UccnenoBanue jgekcemMbl «RUWX» Kak (pa3eosornyeckon eIMHUIbL;

3. AHanu3 BOIUIOLIEHMsI KOHUEeNTa «RUWX» B COMOCTaBIEHUH C APYTUMHU
CXO0’KHMH KOHILIETITAMU;

4. NnTepnperaiyst KoHenTa «RUWX» B JIMTepaTypHOM JAUCKYpCE.

B nemoM, mo paccMOTpeHHBIM 16 Hay4YHBIM CTAaTbIM M JUCCEPTALUOHHBIM
paboTamM MBI MPUIUIM K CIEIYIOIIEMY BBIBOJY M ONPEACTHIN O0JIaCTH, KOTOpHIE
HEOOXOMMO YUUTBIBATh B UCCIICIOBAHUH.

1. B nureparypHOM HIHCKypce IPOBEACHO MHOYKECTBO HCCIIEAOBATEIBCKUAX
paboT, TOCBSIMICHHBIX KOHIENTy «RUWX (mymma)»; OMHOKO, HECMOTpsS Ha
KOTHUTUBHOE U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIMYECKOE M3YYEHHE KOHLENTA, €r0 MOITHYECKOE
BOIUIOILIEHUE YacTO OCTAETCS HALMOHAIBHO OrPAaHWYEHHBIM, 4YTO U SIBJISIETCA
HCCIIeIOBATENILCKOM JIAKYHOH, TpeOyIollel TaabHEHIIero n3y4eHus..

2. Konment «Ruwx (mymia)» NpenMyIIeCTBEHHO HCCICAOBAICS C MOMOIIBIO
METOJIOB  KPOCC-TMHTBUCTHYECKOTO, KOTHUTHBHOTO, OIKCATETBHOTO U

37



MHTEPIPETAIMOHHOIO aHAJINM3a, OJHAKO KOMIUIEKCHBIM KOHUENTYyalbHbIM aHaau3 B
TIOITUYECKOM JTUCKYPCE HE TIPOBOTUIICS.

3. B HekoTophIX paborax KoHIENT «RUWX (ymia)» u3y4aeTcss B COBOKYITHOCTH
C JPYTUMH POJCTBEHHBIMU TOHSTHSMH, TAKUMH KaK «CEPIIE» «PasyM» «TeIio»
«MbIIUIeHHe». OJHAKO caMo TOHATHE MOoHATHE «RUWX (myma)» wMeeT OdYeHb
IIIAPOKOE COACP)KAHME W MHOXKECTBO CBS3aHHBIX C HHM CIWHHUI] B CBOEM
KOHIICTITyJTbHOM TI0JI€, TIOATOMY OBLJIO OBI 1IeTIecoo0pa3Hee N3ydaTh €ro OTACIBHO.

Bropas miaBa «KoHuenryajbHas BepOanu3auus KoHuenrta «Soul/Ruwx»»
COCTOMT U3 Tpex pasfenoB. B mepBoM pazgene «JlekcHKO-ceMaHTHYECKOe
BOILIOIIEHHE KoHmenTa «SOUl/RUuwx» B aHIVIMIICKOM M KapakaJmaKcKoOM
SI3BIKAX» pacCMaTPUBACTCS BBIpAXKEHUE KoHIenTa «SOUl/RUWX» Ha JieKcHKo-
CEMAaHTUYECKOM YPOBHE B AQHIJIMICKOM M KapakKallMaKCKOM SI3bIKaX IOCPEICTBOM
JNe(PUHUTUBHOTO, ITUMOJIOTUYECKOTO U JICCKPUIITUBHOIO aHAJIM30B, U3yUYaIOTCSl €r0
oO0IIHe ¥ HAITMOHATIBHBIE OCOOCHHOCTH C JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHUECKON TOUKH 3PCHHUS.

MupoB033peHre U MBITIUIEHHUE JTF000T0 ATHOCA MOYKHO B 3HAUUTEIIBHOMN CTENICHH
U3ydaTh M aHAJTM3UPOBATH YePe3 €ro JEKCHUECKUI (OH]T, TOCKOIBKY SMOIIMOHATLHO-
AKCTIPECCUBHOE MBINIJICHUE WHINBHIA, OOITICHUE HA OOIIEM S3bIKE B3aUMOICHCTBYET
C BIUSHUSAMH COIMAIBHOW Cpeabl, 4YTO, B CBOIO OdYepelb, OKa3bIBacT
HETIOCPEJICTBCHHOE BJMSIHHEC HAa (OPMUPOBAHUE ATHHUYECKOTO HAIMMOHAIHLHOTO
MHUPOBO33PCHHU.

B mwamelt paboTre MBI COCPEIOTOUMIIMCH Ha  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX
0COOCHHOCTSX KOHIenTa «SOUl/RUWX» ¢ aHTPONOICHTPUYECKON TOYKH 3PEHHS C
IETbI0  OMpe/eicHUsT BepOamu3aTopoB KoHienta «SOUl/RUWX» u  pa3paboTKH
KOHIICTITyaJIbHOM KapThl, U TIPU 3TOM MbI PACCMOTPEIM OMNPEICIICHUS KOHIIECTTa
«SOUul/Ruwx» B HECKOJIBKHX aHIJIO- M KapaKallaKCKUX cjaoBapsx. Eciu paccMoTpeTsb
ATUMOJIOTUIO TOHATHS «soul», TO B KpaTKOM 3TUMOJIOTHYECKOM  CIIOBape
AHTJIMACKOTO SA3bIKA: CJIOBO «SOUl» MPOMCXOIUT OT JPCBHEAHTIIMUCKUX CJIOB SAWOI,
sawel, a B IV Beke mo Hamiei 3psl OT JapeBHeBepxHerepmanckux cioB (Old High
German) séula, séla. B stumomormyeckom cnoBape Chamber ykazaner 26
OTpe/IeIICHHI, UMEIOIIMX CXOJICTBO C JIEKCeMOH «Soulby.

3nech HETPYIHO YBUJETh ITUMOJIOTHYECKYIO H3BOJIONMI0O B (opmax Saute,
smvol, seele, saivala, Souled, sold, u wHTepecHO, YTO TEPBUUHOE OMPEICIICHHE
cootBeTcTByeT Jiekceme «kKewil» (myma). Kpome Toro, B Kparkom Okchopackom
cioBape JiekceMbl «SOb», «Sole» u «soul» mpenacraBieHbl Kak B3aMMOCBS3aHHBIC
TIOHSATHS, IPHYEM CI0BO «SOUl» 06o3Haueno ciosom «S0I»!4. B onpenenennu cnosa
Sol yromuHaeTcst puMCKHiA 00T U3 pUMCKOM MU(DOIOTHH, TIEPCOHU(PHKAITUS COJHIIA,
a y rpekoB - Bpar Ilemmoca®®, cema Turana. CnemoBaTenbHO, MCXOIS U3
onpeeneHuii, GopMUpOBaHUE CI0Ba «SOUby Kak JTeKCHUECKO# eTUHMITBI BOCXOINT K
JPEBHEHEMEIIKOMY, TPEYECKOMY W TOTCKOMY sI3bIKaM, a TakXke HWMeEeT
MHU(OIOTHIECKYI0 COCTABJISIONIYI0: B PHUMCKOM MH(DOJIOrHUecKoM KoHTekcTe SOl
npejcTasieH kak 6ort® (cm. Tabmay 1):

14 The Concise Oxford Dictionary of Current English adapted by H.W.Fowler, F.G.Fowler. Third Impresssion.
Oxford at the Clarendon Press 1912. — 486 p.

15 https://sapling.ai/mixup/sol_sole_soul.

16 https://en.wikipedia.org/wiki/Soul.
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Tabmuna 1.

dopma Ilepunoa/cocTas si3bIKA

«Souly CoBpeMEeHHbIN aHTJIMUCKHUM SI3bIK

sawol, sawel (ruwxuy barl:g, omir) CrapoaHIJIMACKHUI S3bIK

sele, sel («salvation», or «solemn oathy) («u3baBieHHe» WK
«TOP)KECTBEHHASI KIISTBAY)

JpeBHEPpU3CKHIA I3BIK

saiwala ["oTckuit 361K

séula, séla JlpeBHEBEpXHEHEMEIKUH SI3bIK
séola JpeBHECAKCOHCKHIA SI3bIK

sala JpEeBHEHOPBEKCKHII SI3BIK

Ziel na ronnanackom, Seele Ha Hem. COBpEeMCHHBIH TOJUIAHACKANA U

HEMEUKUI SI3BIKH

Jlnst nepuHUTHBHOTO aHamu3a KoHienTa «SOUul/RUwWX» - B aHTIIMHCKOM sI3bIKE
ObUIM WCTONB30BaHBI omnpeneneHuss u3 ciosapeir «Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English» u «Cambridge Advanced Learner's Dictionary», a B
KapakaJIlaKCKOM sI3bIKE - M3 croBapen «Kapakanmak TWIMHWUH TYCHHIAPME
CO3IUTU (CEMUTOMHUK)» U «Pyccko-KapakalnakCKuil cioBapb (OKOJO 25 ThIC.
CIOB M cJioBocoueTaHuil)». Ha OCHOBE 3THX OINpEeAeNeHUid Mbl COCTaBUJIH
CIIEAyIOIIee M0JIe HOMHHATUBHBIX eIUHHMII KoHIenTa «Soul/Ruwxy (puc. 1).

Pucynok 1. KonunenryajibHoe moJie konmenta «SOUl/Ruwx» B aHramiickom u
KapaKaJINaKCKOM SI3bIKaxX

Body ~— - Yosh

st . Ve T o N
Mind . ‘
Feeling /Shaxs

. — \ / dos-yaran/
/Soul music, \

[ friend / Heart
f sister |

e . \ \ / ¥ S Ny

Spirit

| | | Soul | |

| Noone
\ .

. Inner world

\ Good qualitv.' )

— Death / g

/Human _
individual /
person /

. 7 ’///

‘. Kewil Ruwx

Ishki

\ oy-sezim
\ N

| Aqil-oy |

Kuash- /
gayrat /

Jurek )
__ S/

Jin/shaytan/peri

Friend/ mate

U3 onpenenennii kormenta «SOUl/RUWX» Ha JBYX sI3bIKAX MbI MOYKEM BBISIBUTh
CIICITYFOIIHE CXOJICTBA Y PA3THUHS:

— B QHIVIMMCKHMX CJIOBapsX JaHO OoJjiee OOIIMPHOE M IIMPOKOE OIPEICIICHHUE,
YVUUTBHIBAIOIEE pa3IMYHBIC AaCHEKThI, TOTJIA KaK KapaKaIMaKCKHE OIpeaCICHHS
JIOBOJIBHO Y3KH, U B HHUX YITYIIICHO KITFOUEBOE COJICPIKaHHC;

— aHrmiickoe ompenencHue «Soul-no one, no living soul» coeepmiecHHO He
COOTBETCTBYET JIEKCEME «TUWX», a CKOpEe COOTBETCTBYET 3HAYCHHUIO JICKCEMBI «jan» B
KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE;

—  cnoBocoueTanue «Soulmate» sBiseTcs CHHOHUMHUYHBIM KapaKaaKCKUM
BBIpKEHUAM «jan dos, ruwxiy dosy» (Om3KuiA IpyT, TyXOBHBIHA IPYT);

— B @QHIJIMMCKOM KYJIBTYpe HOHSTHE «SOUb» CBSI3aHO € KU3HBIO YEPHOKOKHUX (COYII
- JKaHp MOIYJISIPHON MY3bIKH appO-aMEePUKAHCKOTO POUCXOKICHHSA);
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— OOJIBIIIMHCTBO PACCMOTPEHHBIX HAMHU AHIJIMMCKUX TOJKOBAHUI HAYMHAIMCH C
PEJMTHO3HOIO aCHeKTa, TOrJa Kak B KapaKaJIIAKCKOM SI3bIKE ONPEAETICHUS JAHBI C
bu1ocoCKOi TOUKH 3PEHUSL.

Bo BTOpOM pazzene nanHoH riaBsl « KoHnenTyaam3anus konmenta Soul/Ruwx
BO (pa3zeoiorM4ecKux eIMHULAX» PAacCMAaTPUBAIOTCS (PPa3eoIOTHUECKUE SAUHUIIBI,
KOTOpbIE MMEIOT OOJIBIIOE 3HAYEHHWE B M3YYEHUM MHPOBO33PEHUS YEJIOBEKa U
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM AHAIN3E €r0 HWHIMBUIYAJIbHON SI3bIKOBOW KAPTHUHBI
mupa. B yactHocTH, M3yyeHne (hpa3eoormuecKiX eAUHUI, OTHOCSIIMXCS K KOHIICTITY
«Soul/Ruwx», moMoraer co3aarh (pa3eosoruuecKyr0 KapTUHYy MHpa B KU3HU
Pa3IMYHbIX HAPOOB.

O0 wu3yueHun (GHpa3eosIOTHUECKUX €IMHMIL, TO €CTh HOCHUTENEH KYJIbTYpHOU
uHpopmarun, B.H. Tenust ckazana ciemyrolee: «s3bIK KyJbTypbD» BOIUIOIIAETCS B
Pa3HBIX CEMUOTHUYECKUX CUCTEMAX, KyJIbTYPHBIE YCTAHOBKH PACCESHbI B CONEPKaHUU
HAaUMEHOBAaHUM KyJIBTYPHBIX «BEIICH», SBICHBI B IMOCJIOBHIAX, IOFOBOPKaX, B
Pa3IMYHOTO POJA S3BIKOBBIX CTEPEOTHIIAX, STAJIOHAX, KPBLIATHIX BBIPAKEHUAX M T.IL.Y
CnenoBatenbHO, KOHIENT «IUWX» CIIOCOOEH OTpaXkaTb M MPOSBIATH XapaKTEpHBIE
1a0JIOHBI, KPUTEPUU W TPU3HAKU, C(HOPMHPOBAHHBIE HCTOPUYECKUM ONBITOM U
KU3HEHHbIMU HAOJIIOJICHUSAMH HApOZAd, HMCIOJb3ys (hpPa3eosIOTHI0 KaK CBOEro poja
«3epKaJIo» HAIMOHAJILHOTO CO3HAHUSI.

®dpa3eonornyeckue €AUHUIBI MPEICTABISIIOT COO0M yCTOMYMBBIE COYETaHUS
CJIOB, KOTOpBIE, HECMOTPSI HAa HAJTMUME HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB, 001a1at0T €MHBIM,
HeJeNMMbIM JiekcndeckuM 3HadeHueM. b. FOcymoBa takke ynomuHaer o0 3TOM B
CBOEH paboTe: «... YCTOMUMBOE COUeTaHHEe JIBYX WM OoJiee CIIOB, 3HaU€HHE KOTOPOro
HE CKJIaJbIBACTCS U3 3HAUECHUI OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB, a SBJISIETCS LIEJIOCTHBIM U HE
3aBHCHUT OT HMX, Ha3bIBaeTcs (paseonormsmom»’, Hanpumep: 1. When the soul break
free from earthly chains, it rises up to meet the infinite plains (Byron). Kemenep
KaycaraH KaibIp/a To3bIM, KepceH sypek cbi3iap, noptiepuH Ko3bi (H.10.).

Brisieiienst ppazeonorndeckue enunuibl (OE), orpaxaromme koHment «Souly B
aHIIIMIACKOM si3blke M «RUWX» B KapakaimakckoM si3bike. [lpu  omnpenenenun
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHU B KapaKallaKCKOM S3bIKE MCIIOJIb30BAJIMCH CIIOBAPU
«Kapakanmak TWIMHMH KbICKama (paseoorusublk, cosmrm»® u  «Kapakammak
TwmHAeTH (ppaseonormmiep»’. B KapakanmakckoM s3bIke HaMu OOHapyxkeHo 11
@®FE, HenocpeaCTBEHHO CBSI3aHHBIX C JiekceMoi «Ruwx» u 36 — ¢ Haubonee Oau3Kon
enuHUIeH «kan» (myx), Bcero 47 ®F. Takxke ObuM HaWACHBI UX MIMOMATHUYECKHE
9KBUBAJICHTBI, YCTOWYMBBIC ciioBocoderanus (collocations) u ¢paszoBbie BapuaHTHI,
UMEIOIIME CEMAHTUYECKYTO OJIM30CTh B AaHTJIIMACKOM S3bIKE (CM. 2.2. Ta0ml.):

1" Tenus B.H. Pycckas ppaseonorus. CeMaHTHUECKHH, IParMaTHUECKUH U JTMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKUI ACTIEKTHI. —
M.: IlIxona «SI3b1kH pycckoit KyabTypbs», 1996. — C. 238.

18 Yusupova B. Qaragalpaq tilinia frazeologiyasi. Oqiw gollanba/B.Yusupova. — Toshkent. «Tafakkur ganoti»,
2014. 10-b.

19 Dm6aes XK. Kapakanmak TUIMHUEH KbpicKama (paszeonorusnslk cesmurud. — Hekuc: Kapaxanmakcran Gacmackl,
1985. 15-6.

2 Taxparaunos K., bexnuszos K. Kapakannak tunusneru ¢paseonorusmiep. — Hoxuc: «Bbumamy», 2012, 108-6.
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Tabnuma 2.2.

# | B kapakaamakckoMm | B aHriumiickoMm si3bike IHosicnenue
sI3bIKE
R
1 Ruwx1 sondi Lose heart YTpara BHyTpEeHHEH CHIIbI YEJIOBEKA,
HAJEK/Ibl, PELIUMOCTH, OTCYTCTBHE
SHTY3Ua3Ma
2 Ruwx1 balent/biyik High spirits [IpumoaHsaTOoE HACTPOCHHE,
TIOBBIIIICHHAS SHEPTHS U DHTY3HA3M
3 Ruwxin koteriw Lift someone’s spirits [TogHATH KOMY-TO HaCTPOCHHE,
MPHUJIATh CHJI U BOOJYIIICBUTh
4 Ruwxi koteriliw Be over the moon BoonaymieBnenue yenoBeka,
HAaIlOJIHEHUE CWJION U DHEPrUueu
5) Ruwxin sindiriw Break someone’s OTbuBaTh y KOro-T0 0XOTYy, JUIIAThH
spirit/dampen one’s HaJIEK bl
spirit

B pamkax Teopumn koHuentyaibHbix Metadop Jxopmka Jlakodpda u Mapka
JI>KOHCOHA YTBEPKIAETCS, YTO KOHIENTyallbHbIe METa(Ophl — ITO KOTHUTUBHBIC
MOJIJIA, KOTOPhIE MBI UCIOJIb3YEM JIJIsl TIOHUMAaHUsI a0CTPAKTHBIX MOHSATUN Yepes
O0onee KOHKpETHble, (U3MUECKHME U HArJIAIHO TIEPEeKUBACMbIC  SIBICHHUS.
OCHOBBIBasICh Ha 3TOM, Mbl PACCMOTPHUM, KaK 3TO pabOTaeT Ha MpUMeEpE Mepexojia
OT a0CTPAKTHOTO K KOHKPETHOMY.

Tabmuma 2.3
Ne | Kapakaanakckuii/anri. | Kommnonentnwlii | Meradopuueckoe | OHTO/I0rHYECKOE
COCTaB coJepKaHue co/iep:kaHue
1 | Ruwxisondi/ Lose heart | Atliq (at.) + feyil (f.) Ruwx sonedi juldiz/tabilma
= feyil/adjective +
noun = noun phrase
(ph.)
2 | Ruwxi balent/biyik/ High | Athiq + kelbetlik (k.) | Ruwx koteriledi balentlik/
spirits =kelbetlik/adjective biyiklik
+ noun = adjective
ph.
3 Ruwxin koteriw/ Lift Athq + feyil = Ruwx koteriledi juk/lift
someone’s spirits feyil/verb+pronoun
+ noun = verb ph.
4 | Ruwxi koteriliw/ Be over Atliq + feyil = Ruwx koteriledi ganat/ay ham
the moon feyil/verb + prep + (passiv) aspan
noun =verb ph.
5 | Ruwxin sindiriw/ Break Atliq + feyil = Ruwx sinadi shiyshe/shiyshe
someone’s spirit feyil/verb + pronoun
+ noun + verb ph.

B tpetbeM paznene BTopoil riaaBsl «CeMaHTHYECKO0E 1MoJIe Bep0aiu3aTopoB
KoHUenta Soul/Ruwx B TekcTOBOM mepeBOAe» HAa OCHOBE EIUHUIL
KOHIIENTYaJIbHOTO TIOJISI CO3/Jal0Tcs (PperiMOBbIE MOJACIH JJIs1 KapaKaJlmaKCKUX
nepeBosioB mpousBeneHu baiipona, u xkonuent «Soul/Ruwx» B mnepeBoje
UCCIIEIYETCS C TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TOUKH 3PCHMUSI.
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Pa3BuTue TEopuHM M MPaKTUKH XYAOKECTBEHHOIO MMEpeBOJa — aKTyallbHas
3ajlaya, TIOCKOJIbKY TI€peBOJ| SBISETCA KIOYOM K OCBOEHHID MHPOBOIO
JUTEpATYpHOTO HacleAuss U OOOTalICHUIO OTEUYECTBEHHOW IUTEpaTyphl dYepes
3HaKOMCTBO C MHOTOOOpa3ueM Xy/10KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUH.

Mpbl u3ydWsiM CEMaHTHYECKOoe Iosie KoHmenTta «RuwX» mocpencTBoM
¢bpeiiMoBOTO aHajaM3a Ha OCHOBE IEPEBOJOB JIBYX MOITUYECKHX MPOU3BEICHHI
baiipona («Lines written in an album» («B ams6om») u «My soul is dark» («/lyrra
MOSI MpadHa»)) Ha 4YeTbIpe s3bIka. /[ Havaylia paccMOTpUM, YTO MPEICTaBISET
coboli pperiMoBBIi aHATTH3.

Opeiim win peHoMeH ¢GpeiiMuHTa CBSA3aH C JUYHBIM >KU3HEHHBIM OIBITOM
yeyioBeka, (pedMUHI, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, OTpa)¥aeT Kak
WHMBUyalIbHOE, TaK U COLMAJILHOE BOCHPUSITUE, TTOMOTrasi MHTEPIPETUPOBATH U
OpPraHM30BbIBaTh MH(POPMAIMIO U3 BHEUIHETO MHpA, CO3/1aBas «MEHTAJIbHYIO
KApTUHY» Ha OCHOBE IMIOHATUWA B OMNpPEAEICHHOM KOHIIENTYaJbHOM IIOJIE U
pacmvpss TOHMMaHUe, a TaKKe 3TO MPOLECC OPTaHU3alUU U CTPYKTYpUPOBAHUS
nH(popMaIu, BKIIOYAIONIUNA aTpUOyTUBHO-IIEHHOCTHBIE HA0OPbI, CTPYKTYpPHbBIC
WHBAPUAHTHI, U OrpaHUYEHUA (MpaBUIIa, B paMKaX KOTOPBIX ACHCTBYIOT (ppeiiMbl).
OTH KOMIIOHEHTBHI MPOSIBISIOTCS 4Y€pe3 TeITaabThl MOHUMAHHUS U (POPMUPYIOT
KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpy JUIsl €AUHUIBl KOHUENTYAJbHOTO TMOJs, pa3ieliss
uHpopmanuioo Ha (QpeliMbl (pamMkd) — aOCTpaKTHBIE CXEMbl, OMOTAIOIIUE
OCMBICJIUTh U HHTEPIPETUPOBATH CMBICT COOOLIEHMUS.

Hcxons u3 pe3yapTaToB, NMPEACTaBUM BepOaIn3aTOphl, OTPAKAIOLIUE TEMY
J100BU B MOITUYECKOW KapThHe mupa baiipona B mepeBoje cTuxoTBopeHus «B
anpOoM» (Tabmuia 2.5):

Tabmuma 2.5
Ne AHIJIL Pyc Ka3zax Y30ek Kapaxkaanak
1 stone OJIMHOKAas JKaIrbI3 OSHIT SIKKa Kaop YKaJIFbI3 Ma3ap
rpoOHuUIIa
2 passer-by IIYTHHUK JKOJIQY I NYII0BUU Konaymbl
3 page CTpaHHIa JKBIPBIM Ooup mapya Koceirbeim
KOFO03
4 year JeT KbULIAP WHIIap -
5 IOAT aKbIH LIOUP -
6 heart cepie KYpeK Kaj10 Kypex
7 eye B30Dp KO3 HUTOX Hazep

Taxke Ha OCHOBE BBIOPAHHOTO TIEPEeBOJIa OBLUTH CHOPMHUPOBAHBI CIIEIYIONTNE
bpeitmbr:

1. CTpykTypHBI€ 3JIEMEHTHI KOHIlenTa « RUWX»

2. KonrtekctyanbHblil ¢ppeitm koHIenTa « RUWX»

3. Meradopudeckuit ¢ppeitm korrenta « RUWX»

4. ®peitM SMOITMOHATILHOCTH M TyXOBHOM CBSI3W KOHIIENTa « RUWX»

5. ®unocodekuit ppeiim KoH1enTa « RUWX»

6. SI3p1K0BOM (peiim koHIenTa « RUWX»

Tperbst r1naBa auccepraiuv «JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUH aHAJIM3
KoOHHenTa «Soul/Ruwx» B aHIVIMHCKOM U KAPAKAJINAKCKON MOI3UM», COCTOUT

42




U3 Tpex pas3nenoB. B mepBoM paszgene 3TOMl T1aBbl OCBELIAIOTCS BOIPOCHI,
kacaromuecs «Oco0eHHOCTell BbIPaKeHUs eIMHHI] KoHUenTa «Soul/Ruwx»
NOCPeACTBOM KOHUENTYAJbHOH MeTa(opbD».

Omupasice Ha Teopun Depaunanga ne Coccropa u JIxopmka Jlakodda c
MapkoMm /[>KOHCOHOM, MPEACTABICHHBIE B IIaBe I, Mbl MPOBENM aHAIN3 B paMKax
TEOPHH KOHIENTYaJIbHON MeTaophl, a TaKKe C MPUMEHEHUEM TUCKYPCUBHOTO U
IrpaMMaTUKO-CTUIIUCTUUECKOTO TOJIXOA0B C IIeNIbI0 0oJiee TIIyOOKOTO PacKpBITHS
KoHIenTa «Soul/Ruwx» ¢ JIMHTBOKYIbTYPOJIOIHUYECKOM TOUKU 3PEHUS.

Child Harold’s Piligrimage

Childe Harold was he hight: — but whence his name

And lineage long, it suits me not to say;

Suffice it, that perchance they were of fame,

And had been glorious in another day...?

Palekli qosta tiinew

Tan sahdrden jolga tisemiz jane,

Uyqindi pitirip al, janim gane,

Jas uyqi tez qanbas.

Qarama magan,

Men kop uygilaganaman 6z dmirimde.??

Jlnst yrioyOJieHHOTo M3y4YeHHsl KOHIenTa «RUWX» B JUCKYPCHBHOM aHaIM3€
(JA) mpuBeneM HECKOJBKO MPUMEPOB pedepeHIuid U paccCMOTPUM, KaK OH B
JAJIbHEWILIEM BBIPAXKAETCS IOCPEICTBOM E€IWHHUI] BPEMEHH M MPOCTPAHCTBA.
Hanpumep, B cruxorBopenun baitpona Yannen ['aponpn mpencrtaBiieH yepes
JWYHBICE W TPHUTSDKaTeabHble MecTouMmenus he, his (oH, ero), a B 1enom
BepOanusyetcst noustue «famey (cmapa), a M. FOcynoBa — noHsATus: may caxop
(panHee yTpo), yikwul (COH), omup (ku3Hb). Takke B CTHXOTBOPEHMsIX (pasbl,
o00O3Hayaromuye BpeMsi W MPOCTPAHCTBO, SBISIIOTCS  HACHTHU(UKATOpAMHU,
YKa3bIBAIOIIMMU Ha BPEMEHHBIE U MPOCTPAHCTBEHHBIC XapPaAKTEPUCTHUKH,
OTHOCSIIIIUECS K SI3bIKOBOM JINUHOCTH.

Tadomuna 3.14

ABTOp Bpemennsbie gpasbl IIpocTpancTBeHHBIE Qpa3bl
Jorj Bayron gaudy days (jariq kunler); She in her aspect and her eyes
«She walks in Beauty» walks (Ol gezer) (onin kozlerinde ham

nazerinde); dwelling-place
(omn manzil jayinda)

Ibrayim Yusupov Adam adam bolip tilge Brestte, Dunyada, Xirosima,
«Tasqa kégergen gul» kelgeli; ele; baharde; songi Osvensim, qulp tasina
demge; tariyx

B pamkax wu3ydeHHs TpaMMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEW  KOHIIeNTa
«Soul/Ruwx» ObBLIO yCTaHOBJIEHO, YTO MPHJIaraTeIbHbIC UTPAIOT 0COOYIO POJIb U
ObLTM pa3jesieHbl Ha TPYIIBI, XapaKTepU3YIOIUEe BHEITHUW BHJ, MOBEJCHHUE,
(bu3nUeCcKre XapaKTePUCTUKU, TyXOBHBIA MUP U COCTOSTHUE.

2L https://interestingliterature.com/
2 N.YOcynos. «Tagnamans! merapManaps Y Tomasik. |1 tom. Hexuc, «Bbumam» 6acnacer, 2018-xkpi1. 147-6.

43



https://interestingliterature.com/

C TOYKM 3peHHs CTWIMCTUYECKOW (QYHKIMU TMpuUaraTelbHble TaKkKe
BBITOJIHSIIOT POJIb TAKUX XYJO0KECTBEHHBIX CPEACTB, KaK SMHUTET, CpaBHEHUE,
metadopa u aHtHTe3a. B dYacTHOCTH, NpuiIaraTelbHBIE TECHO CBA3AHBI C
MeTadopaMu, KOTOPBIE ABISIOTCS OJHOM M3 OCHOBHBIX IeNiel Hamieil paOoThI.
Hanpumep:

1.Maidens, like moths, are ever caught by glare (Byron)?. Simile

JleBynIku, Kak MOTBUIBKH, BCET1a JIETAT Ha ApKuil cBeT. CpaBHEHHE.

1. JKem kepeen Kvipewliloail sHcucum HCymolHbin,

Aw nazepun muxmu cysot omxenue (U.10.)** CpaBuenue.

Takum oOpa3om, mpujaraTelbHble MW BPEMEHHBIE/TIPOCTPAHCTBEHHBIC
bpa3sl SABISAIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacTbl0 MOAITHUYECKOM KapTUHBI MHUpa U
IIOMOTAT aBTOPY TOYHO MEPENATh CBOM UIEH, a YATATEIIO JIETKO MPEICTABUTh
uX B Bu3yalbHOM Bocnpustuu. [Ipu stom y JIx. balipona u M. FOcynosa
BPEMEHHBIE KOOPJAMHATHI CIIYXKAT JJIs1 PACKPBITHUS JyHIEBHOTO COCTOSHHUSL.

Bo BTropom pasnene rnaBel «BepOanuzamus koHuenta «Soul/Ruwx» B
no33uu  Yuabsama  Illexkcnupa u  Axunusasa  Kocbi0al  yiabD,
NPOAHAJIM3UPOBAHbl apXau4yHble MapKepbl M KOHLENTyalbHble MeTa(opbl C
LEJbI0 PACKPBITHS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN KoHLenTa «Soul/Ruwx» B
MOATUYECKON KapTUHE MHpaA JABYX HAPOJIOB.

Konnent «Soul/Ruwx» cuuTaercss OJHMM M3 YHUBEPCAJIbHBIX NOHATHM
YeJI0BEUECTBa, MOITOMY HEOOXOJUMO M3ydaThb €ro Ha IPUMEpPE MOITHUYECKUX
npousBeeHuil. Benb mos3ust oTpakaeT MOHSATUS U COOBITHS, CYIIECTBYIOIINE B
OylIe WIM MUPOBO33PEHUM OIpPEIEIeHHOro Hapoaa. B »roil rnaBe aHanmus
MPOBOJIUTCA B IByX HAlPABJICHUSAX:

1. Apxandeckue Mapkepsl (B COHETaxX U JIUPUKE)

2. Konnentyansubie Metadopsl («I'enpux V», «bozaray»)

B mnos3um Yuneama Illexcnupa, BEIUMKOTO NPEACTABUTENS AHIIMHCKON
JUTEPATypbl M OCHOBOMNOJIO)KHUKA AHTJIMMCKOTO JINTEPATYPHOIO  SA3bIKa,
JKUBILIETO W TBOpHUBLIETO B 1564-1616 rogax, 4acTo BCTPEYAIOTCS YCTAPEBIIUE
CJIOBa, TaKue Kax thou, thee, thy, thine, thyself. Hanpumep:

When thou impressest, what are precepts worth

Of stale example? When thou wilt inflame...

In thee hath neither sting, knot, nor confine,
For thou art all, and all things else are thine 2°.

Cormacuo cioBapro «Merriam-Webster», apxausmsr thou, thee, thy, thine,
thyself ucrmonb3oBanuce mo XII Beka. DTH apXawuHbIC MECTOMMEHHUS HMEIOT
CJIenyIoyo (GopMy B COBPEMEHHOM aHTJIUNHCKOM SI3BIKE:

1.Thou - you (mer) 2.Thee - you (mebe, mebs) 3.Thine — meoti (meos,
meoe)

4. Thy - your (meoti - saw) 5.Thyself - yourself (mwor cam) 6.Thence — there,
here (z0ecv, mam).

2 Tanbnepun W.P. CTunucTuka aHrummiickoro a3wika. — Mocksa: «Beiciuas mkosay», 1981. — C. 152.

% TloyneroB A., HoynmeroB M., Kymaiibepremos M. Kapakannak tamu (Axazemux nmuedaus |l-xypcmapsi
tanabanapsl yibH cabakisik). -Hekuc: «bumumy», 2010. 74-6.

%> William Shakespeare. Poems. PoemHunter.Com - The World’s Poetry Archive. 2012. —P. 24.
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Ecom rtimyOGoko mpoaHamu3WpoBaTh KapaKaIMMakCKyl JHTEPaTypy, TO
MOXHO 3aMeTHUTh, uTo MecTomMmeHus thou, thee, thy, thine, thyself B hbopme can,
caya, CceHOuH, cana 63Uy YacTO HCIOJIB3YIOTCS B TMpou3BeleHUsX KyHxoxwu,
AxuHusi3a U bepgaxa — OCHOBOIIOJOKHUKOB KapaKaJMMaKCKON IJIMTEpaTypHl.
Hanpuwmep:

Tariypin diyeyin xan Xanimbiyke,

Dunyanin maxbub: sendin sadaga®®.

Yrto kacaeTcs Tr000BHOUN IUPUKH AKHHHA3a, TO B oTiauuue ot Lllekcrmpa,
st oOpamieHuss K BO3MIOOJNCHHOW W Tepenadyd €€ OIMUCAHHS IOMHUMO
MECTOMMEHHUS SdN WCIOJB3YIOTCS TaKKe MECTOMMEHHUs an:, ana, anii, 4ro
BoIUIomaeT oOpa3 BIIOOJEHHOTO0 B KapaKaldmaKCKOW IMOATHYECKOW KapTHUHE
mupa. Hanpumep:

Tinbas keshe-kundiz kézim giryani, Ashiq Ziywar ani korgen
zamani,
Bolippan men gniz bagr biryani...?’ Araq saylan etib aqt1 da ketti 28,

Oco0eHHO Takue ciydau sipko nposiBisitorcs B coHerax lllexkcnupa 10, 11,
134, 100, 109, a Takke B CTUXOTBOpPEHMAX AkuHusA3a «bup xanaw», «bup
nopuin», «AHaeiaey», «Canaray.

B uenoMm, HeciaydailHO, YTO B MO33UM 3THUX JABYX MOATOB, >KUBIIMX Ha
OOJIBIIMX PACCTOSIHUAX APYr OT Jpyra, BCTpedyaercss MO0JA00HOE SBJIEHUE.
Mecroumenust thou — ani, sdn, thee — ana, Sdna, thy — anui, Sdnin mMoxxHO
paccMaTpuBaTh Kak CHHOHUMBI C TOUKH 3PEHHS UX KOHTEKCTYaJIbHON () YHKIHUU.
OpHako TpaMMaTHYeCKH TOJbKO thou OmmM3k0 K MeCTOMMEHHIO  Sdn.
HeyauBUTENbHO, YTO MOJIOJOE IIOKOJICHHE YYUTCS Yy JTUX JBYX YYTKHX,
TOOSIIIMX TOATOB, YUTasgs 00 MX TIIyOOKOM yBaxkeHuUM K jo0Bu. C napyroit
CTOPOHBI, MCTOPUYECKHE CJIOBA TaKXE CBSA3aHbl C KyJbTYpOHl HApOJOB TOIO
BPEMEHU.

Mpb1 paccMOTpenan Hall KOHUENTYaJIbHBIM aHaau3 MeTadOpUUYECKUX PsIIOB
koHienta «Soul/Ruwx» B mosmax Iexcnupa «I'enpux V» u AsxkuHus3a
«Bozatawy. Ilo 3TuM npou3BenEHUSIM Mbl COCTABUIIMN JIECATh MeTa(pOpUUEeCKUX
kinaccuduramnuii: RUWX (ayma) - cBet / orons, Jlyma - Boma / peka, [yma -
ntuna, yma - 3emus / nouna, [dyma - meu / pyxbe, [yma - Berep, Oyps, Hyma
- TeHb, [lyma - necus, Jlyma - 301010 / 60rarcTBo, Jyma - Bpems. Hanpumep:
1. Ayma — cBeT/0roHb
Genrix V: O for a Muse of fire, that would ascend

The brightest heaven of invention! (Prologue, 1-2)
Bozataw: Kimse kozi qunqaridin ayrildi,
Bashina qiyamet tashti, Bozataw.

CpaBHenue: y Illexcrnmpa maymia BeICTynaeT B 00pa3e My3bl, Oopromiencs
3a CHpaBeJIMBOCTh, a y AJKHMHMA3a Aylla NpeACcTaeT Kak BEeUHbIM Ooper 3a
HapO/l, UYL CBET.

26 Ajiniyaz Tanlamali shigarmalar1. [Tekst]. — Nokis: «Bilimy», 2022. 15-b.

27 Oxunusas. Bacnara taspnaymbuiap: K. Baitnusasos, A. Anbhussos, T. Baiinussosa; ©3P UA Kapakanmakcran
OenrMU, Kapakajaak TyMaHUTap WinMIep-u3epmiey HHCTHTYTh. — Hokuc: «Mmum», 2014. 106-6.
28 Tam sxe. 104-6.
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B Tpetbem paznene tperbei rinaBbl «KoHumenrtyajabHo-meTadopuieckue
nposijenust kKonuenta «Soul/Ruwx» B mo33um J[opaxka baiipona u
Hoparuma  FOcymoBay» AHAIIM3UPYIOTCS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUE
OCOOCHHOCTH aHTJIMUCKON M KapakalMmaKCKON MOSTHYECKOW KapTUHBI MUpa C
MOMOIIIbIO KOHIIENTYaJIbHBIX MeTadop B CTUXOTBOPHBIX MPOU3BEICHUSIX ABYX
MIOATOB.

DOddexTuBHas TeopHs KOHIENTYalbHOM CHUCTEMBI YEJIOBEKa JIOJKHA
OOBSICHATH, KaK OTJEJbHbIE KOHUENTHl (POPMUPYIOT €IUHYIO, YHIOPSIIOUYECHHYIO
CTPYKTYPY, KaK OHU pa3MEIIAOTCsl, KAK OHU B3aUMOCBSI3aHbl, CTPYKTYPUPYIOTCS
¥ KaK UX CMBIC]I ONPEAENAeTCS B KOHTEKCTE APyrHX KoHLenTos?®. B sToli riase
MBI pACCMOTPUM, KaK OHU MPEACTABICHBI B MOJ3UU U KAKOE 3HAUYCHUE SIBIISIETCSA
JTOMUHHPYIOIINM, a Takxke OyaeM HMcKaTh MeTaopuueckue MapKepbl KOHIIEINTa
«ruwx» (Iymia) B MOATUYECKON KapTHHE MUpa A3bIKOBOUM jgudyHOCTHU. [Ipu 3TOM
JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAsE OCOOEHHOCTh MOHATUSA «rUwX» (IyIla) W3y4daeTcs
nyTeM MeTaopHu3aluu B CIECAYIOMMUX MATH TEMaTUYECKUX HAIpaBJICHHUSAX Ha
ocHOBe TBOpuecTtBa Jlxopmxka baiipoHa, mpeacTaBUTENS SMOXH AHTIUKWCKOTO
pomaHTh3dMa, U MOpamma HOcymnoBa, KpynHEHILEro JHUTEPATypHOrO AesTeNs,
KapaKaJIMaKCKOro HapOJHOTO MOATA.

1. Konnent «Soul/Ruwx» B MaTpuoOTHUECKOUN JTUPUKE

2. Konnent «Soul/Ruwx» B 1II000BHOU JTUpHUKE

3. Konnent «Soul/Ruwx» B nmel3akxHOU JTUpUKeE

4. «Soul/Ruwx» B nupuke o apyxoe

5. Konuent «Soul/Ruwx» B mupo-snuke

Hanpumep metadopsr «pyx» (aymia) B 1r000BHON Jupuke. B pamkax 3Toit
TEMaTHYCCKON TPymmbl Mbl BbiOpanu cTuxoTBopeHus baiipona «She walks in
Beauty» («Ona umaer Bo Bceir kpace»), «The First kiss of love» («Ilepsbrit
nouenyit mo6Bu») U U. FOcynoBa «Tenus xom cen» («Mope u Tbi»), « TyHFBIII
Myxa00aT KochIKJapb» («IlecHu mepBoil T100BUY).

Metadopsl «aymia» B J1000BHOM JIHPHUKE.

Bbaiipon: AjpecaHT omnuchiBaeT 00pa3 MNPEKpPaCHOW IKEHIIHUHBI 4Yepes
0e300J1a4Hy10 BBICh U 3B€34HOE HE0O0. YIIbIOKa Ha €€ JIULEe OTPpakaeT Urpy cBeTa
U TeHU. ABTOp PUCYET «ICKHU3», TOAUYEPKUBAs, YTO YEM CHUIIbHEE KOHTPACT CBETA
U TbMbI, TEM spuy€ U HEMOBTOpUMee ee Jnuuo. B unemnomM, kpacora J00BU
CUMBOJIMYECKH CPABHUBAETCS C MUPOM MEXAY HOUBIO U THEM, C BCEJIEHHOM.

N.KOcynoB: Ilpo3paunass BoaHa W o00pa3 BO3IIOOJIECHHOW CIOBHO
CIMBAIOTCS B CUMGOHUIO KpacoThl. UeM cuibHEe BOJHBI ObIOTCS O Oeper, TeM
0oJiee CTPACTHO OTKPBITOE CEPJILle aBTOpa CTPEMHUTCS K cBoel 1to0Bu. OH naxe
roToB OOHATH €€ HOTH, YTO CBHJETEIHCTBYET O MOTYIIECTBE 3TOT0 YYyBCTBA.
Bonnyromieecs Mope B CTUXOTBOPEHHH BOILJIOIIAETCs B o0Opa3e BIHOOJIEHHOTO
IOHOILIH, U300paxas 1yury, HIoTpy’EHHYIO B JIIOOOBb.

2 George Lakoff and Mark Johnson. Metaphors we live by. The University of Chicago Press. Chicago and London:
1980. - P.108.
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Taomnuna 3.6

Ne | She walks in Beauty Teniz ham sen
1 Love as a night Muhabbat teniz sipatinda
She walks in Beauty, like the night Agsham kelsem tenizge,
Of cloudless climes and starry skies; Agbas tolqin bar edi...
And all that's best of dark and bright
2 Love as Heaven Muhabbat tolqin sipatinda
Thus mellowed to that tender light Muhabbetim tuwlagan —
Which Heaven to gaudy day denies... Tolqinday edi 6r, gewde.
3 Love as grace Muhabbat jurek sipatinda
One Shade the more, one ray the less, Sonnan keyin uzamay
Had half impaired the nameless grace... Eki jurek basildi.
4 Love as a mind Muhabbat kewil sipatinda
... A mind at peace with all below... Kewilde birag muhabbat,
Kemigen joq, albette.
5 Love as a heart Muhabbat awirhq sipatinda
...A heart whose love is innocent! Ishqim sonday ken, jumsagq,
Awir tartqan salmagi. ..

SAK/TIOYEHHUE

I. B pamMkax aHTPOIMOUEHTPUYECKOTO HAYYHOIO HWCCIEAOBAHUS W3YyYECHUE
(eHOMEeHa YeJloBeKa CTOMT Ha TIEPBOM MECTE, TIOITOMY B JIMHIBHCTUYCCKOW HAyKe
XXI Beka HEOOXOJUMBI CPAaBHUTEIILHBIE HUCCIEAOBAHUS B STOM HampaBjieHuu. B
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOM  HCClIefoBaHMKM — KoHmenrta — «Soul/Ruwx»  ObLm
YCTAHOBJICHBI YHUKAJIbHBIE OCOOEHHOCTH W OOITME YepPThI, MPOAHATN3UPOBAHHBIC B
paMKax  JIGKCHKO-CEeMaHTHUYECKOTO,  (Ppa3eoJIOTMYECKOro,  IMEpPEeBOMYECKOTO |
MOITUYECKOTO JIUCKYpCOB. B 4acTHOCTH, Ha OCHOBE KOHIICTITYaIbHBIX MeTadop,
OOHAPYKEHHBIX B KOHTEKCTE TOA3UH, OBLIM OINpEe/esieHbl HAIMOHAILHO-KYJIbTYPHBIC
0co0eHHOCTH KoHIenTa «Soul/Ruwx.

2. Ha nexcuko-cemaHTHyeckoM YypoBHe TmoHsATHE «Soul/Ruwx» dopmupyer
CHHOHMMHUYECKOE TI0JIe, KOTOpPOEe BKIIOYaeT B ceOs Kak OJM3KHe, TaKk U JalibHHE
CHHOHMMBI, O00O3HAYAIOIIME CXOXKUE TIOHATHS B IMUPOKOM CMBICIE, HO
pa3TUYAIOIIHECs TI0 OTTEHKaM 3HAUEHHS U CMBICJIOBBIM CBSI3SIM. B aHTITMIICKOM SI3bIKE
nekcembl «hearty, «spirity, «mindy, «inner world», «death», a B kapakammakckom
SIBBIKE JIEKCEMBI «KaH» (IyX), «KeYHIm»(IIyla), «Kypek» (Cepile), «akbli, CaHa
(pa3ym, CO3HaHHME) YacCTO BCTPEYAIOTCS C PA3JIMYHOM CTEMEHBI0 OJM30CTH K HaIllEMY
KOHIICTITY, YTO OCOOCHHO SIPKO TPOSBIISICTCSI B TOYYEHHBIX JIGKCUKOTPahUIeCKUX
OTpEICTICHUSX.

3. B ompeneneHusx moHsATHS «Soul/Ruwx» B aHIVIMHACKOM SI3BIKE OBLIO
OOHApY»KEHO  HaJM4YUE  TICHUXOJIOTHUECKOrO,  (PriIoCO(PCKOro,  PEITUTHO3HOTO,
COIMAIBHOTO ¥ JIMTEPaTypHOTO COJIEpXKAaHUSA, TOrJa KaKk B  KapaKaJMaKCKHX
OTIpENeNICHUAX TMpeodsanano ¢GuIocoPpckoe CoaepikaHhe, a PETUTHO3HBIA aCIEKT
BCTpeYaeTcsl B JIEKCeMe «kKaH» (1IyXx). CrenaH BbIBOJ, YTO AHIJIUKUCKHUE OMPEICTICHHUS
coziepkat 6ostbIiTie HHPOpMAIH 10 COACPIKaHUIO U 00BEMY, OHAKO OTpE/Ie/ICHHS Ha
KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE HYXKIAOTCS B JaJIbHEHIIIEM paCIIMPEHUN U 0OOTaIlICHUH.
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4. KOMIOHEHTHBI aHamM3 (PpPa3eoJOrMYecKux €IUHHI] B aHTJIMICKOM u
KapakaJnakCKoil (ppa3eosornyeckoil KapTUHE MHUpa BBIIBWII CXOJICTBA M Pa3iIMuus
koHrenta «Soul/Ruwx». B anrmiickoM si3pike B QopmupoBanun (paszem «Souby
aKTHBHO y4JaCTBOBAJIM TaKWe SI3BIKOBBIC eaMHUIIbI, Kak life, spirit, death, power, peace,
soul and body, fear, heart, break, a B kapakamakckoM SI3bIKE OHH Yallie MapKAPOBAHBI
TaKUMU JIEKCEMAaMHU, KaK JCaH, pyX, manac, anwly, maiacsly, Oepuy, COHUy, KOmepuiuy
(myx, Iyma, CIopuTb, OpaTh, OCIIapUBaTh, /1aBaTh, IACHYTb, NOJHMMAThCA). KX
CXOJICTBO 3aKJIIOYAaeTCsl B TOM, 4YTO OOJBIIMHCTBO (hpazeosIOTU3MOB HUMEIOT
HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO B OTHOIIeHUH ayxa. Hanpumep, Bring someone to the brink
of death - «okaHBIH K©3UHE KOPCETUY» (JOBECTH JI0 TPAHU CMEPTH).

5. Ha ocHoBe mepeBofoB ctuxoTBopeHuii JIk. baiipona ObuUIO H3yuYeHO
CEMaHTHYECKOE I0Jie BepOanmm3aropoB KoHienra «SOUl/RUwX» B aHITIMICKON u
KapakaJlakCKOM JIMHIBOKYJIbTypaXx. B ImepeBojax Ha COIOCTaBISIEMBIC SI3BIKU
BBISIBJIEHBI CXOJ/ICTBA M PA3JIMUMS B JIEKCUYECKOM CJIOBOOOPA30BAHUM, a TAKKE CAEIAH
BBIBOJI O TOM, YTO MX UHTEPIIPETAIMS CITY>KUT JUIS IEpeadu OTKPHITOro o0pasa.

6. C uenpto m3yueHus: Metadopraeckor CTpyKTyphl KoHIenTa «Soul/Ruwx» u
yHOTpeOICHUST €IMHUL] HOMHUHATUBHOIO MOJIA B MO3TUYECKOM JIUMCKYpCE, JIMPUKA U
nosmbl Y. [lekcnmpa, Ix. baiipoHa U3 aHTIIMIACKON JIMTEPATYypPhl, a Takke AKMHMSI3A
Koceibait yner 1 WM. FOcynoBa W3 KapakallnakCKOW MM033uM ObUTM TOJBEPTHYTHI
KOHLIENTYaJIbHOMY aHaJM3y Ha OCHOBE TEOPHUM IMOBECTBOBAHUSI M KOHIIENTYaJIbHOU
MeTadophbl, U U3yYEHBI B paMKaX TEMAaTHUECKUX TPYTIIL.

7. B pesynbraTe MO3THMYECKOrO HCCIEAOBAHUS Ha MNpPUMEpax IPOU3BEICHUIM
[Hexcnmpa u A>kuHusI3a BBISIBIICHO, YTO B aHIIMMCKOM KyJbType mpeobianaet o0pas
WHUBUTyaJIbHOTO JIyXa, & B KapaKaJMAaKCKON JIMHTBOKYJIbTYPE - KOJUIEKTUBHOTO. Y
AXWHUS32 TyX B OOJBIICH CTENEHN OTPaXKaeT HApOIHbIE CTpafaHus, 3a00ThI, OOIIYIO
neyajib U pajiocTh, peodiaiatoT o0IIre SMOMOHaIbHbIE euHuIbl. Y [lekcnupa xe,
Hapsiy € OOlell mnedanbio M 00Jbl0, HAa TEPBbIM IUIAH BBIXOISAT BHYTPEHHHE
TMICUXOJIOTUYECKHE Tep3aHus, 00opbOa u ctpemieHus. C MOMOIIbIO KOHIIENTYaIbHbBIX
Mmetagop, 0OHapyKeHHbIX B o33un [[xopmrka baiipona u Moparuma FOcymnoBa, Obutn
BBISIBJIEHBI PA3JIMYMS U CXOJICTBA B AHTJIMMCKOW U KapPaKAIMAKCKON JTMHIBOKYJIBTYpaXx.
Hanpumep, «The Giaour» - «Ecku dontan eprerm» (Ckaska o crapoM (hOHTaHE):
«Soul revenges (Mectp maymm)» - «Pyyx e3un KypOan Keiiaabl»y (Ilyma xepTByer
co0oft).

8. Ilpu wu3yyeHMM KOHLENTYyaIbHO-META()OPUUECKOr0 BBIPAXKEHUS KOHLIENTa
«SOoul/Ruwx» B aHIIMACKOW M KapaKaalakKCKOH MO33MH ObUIO BBISBICHO, YTO OH
o0yajaeT TpaMMaTUKO-CTWJIMCTUYECKUMU U JUCKYPCUBHBIMH OCOOCHHOCTAMH, a
TaKke B CTWIMCTHYECKOM IUIAHE BBINOJHAET (PyHKUMU MeTadophl, CpaBHEHHS,
AIUTETA U AHTUTE3HCA.

9. Ha ocHOBe KOHIENTYaJIbHOrO MeTapOpUYECKOro aHajK3a, MPOBEICHHOIO Ha
MO3THYECKUX 00pasiiax, MOATBEPIMIOCh MHEHHUE O TOM, 4TO KOHIENT «SOUl/Ruwx»
3aHMMaeT 0co00€ MECTO B S3bIKOBOM M KOHLENTYyaJlbHOM KapTMHE MHpa B
COIOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX JIBYX Pa3IMYHBIX CHCTEM, 00J1a1asi KaK HALIMOHAIBbHBIMU, TaK
Y YHUBEPCAJIBHBIMU XapaKTePUCTUKAMHU, U MPEJICTABISIET COO0I OOITYI0 YHUBEPCAIUIO
JUIs1 BCEX HApOJIOB.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research consists of revealing the linguocultural features of
the concept «Soul/Ruwx» in English and Karakalpak poetry.

The object of the research is the concept of “Soul/Ruwx” in English and
Karakalpak linguocultures.

The scientific novelty of the research is as follows:

the linguocultural content, conceptual structure, and system of metaphorical
models of the concept “Soul/Ruwx” in the linguistic and poetic picture of the
world in the English and Karakalpak languages were scientifically substantiated
based on a comprehensive conceptual analysis.

the conceptual field of the concept “Soul/Ruwx” has been developed, and on
this basis, the lexico-semantic features of the concept in the language picture of the
world of the two languages have been justified through the definition method in
the lexico-semantic level;

an English and Karakalpak phraseological portrait of the concept was created
through componential analysis based on phraseological units related to the
“Soul/Ruwx” concept, and the concept frames in the text translation were justified;

the features of representing the concept of “Soul/Ruwx” through conceptual
metaphors in English and Karakalpak poetry have been studied, and the national
consciousness and national-cultural peculiarities of the concept were determined
based on thematic classifications.

Implementation of the research results. Based on the study of the
linguocultural features of the concept “Soul/Ruwx” in English and Karakalpak:

the results of scientific research related to that the linguocultural content,
conceptual structure, and system of metaphorical models of the concept
“Soul/Ruwx” in the linguistic and poetic picture of the world in the English and
Karakalpak languages based on a comprehensive conceptual analysis were used in
the fundamental project titled “FA-F-1-005: Research on the history of Karakalpak
Folklore and Literary Studies”, carried out at the Karakalpak Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan at the Karakalpak Institute of
Humanities during 2017-2020 (according to certificate No. 284/1 from the
Karakalpak Department of the Academy of Sciences of Uzbekistan dated May 14,
2025). As a result, cultural perspectives on the concept of “Soul/Ruwx” have been
further refined in the languages being studied;

the findings concerning the features of the expression of the concept
“Soul/Ruwx” through conceptual metaphors in English and Karakalpak poetry
were studied, and based on thematic classifications, ideas about the national
consciousness and national-cultural features of the concept were used at the
seminar-meeting of the Writers' Union of Karakalpakstan, held on the 12th of each
month (Reference of the Writers' Union of the Republic of Karakalpakstan No. 26
dated March 28, 2025). As a result, At the seminar-meeting “Young Creators”,
young poets were introduced to the differences between the poetry of
Shakespeare/Ajiniyaz and Byron/l.Yusupov, their style of writing poetry, poetic
motif, lyrical hero, rhyme, rhythm and tone, as well as what national-cultural

o1



features they have;

the results regarding that the conceptual field of the concept “Soul/Ruwx” and
on this basis, the results of the lexical-semantic features of the concept in the two-
language worldview through the method of definition at the lexical-semantic level
were used in the explanations of the exhibits for the representatives of the literature
of the two peoples at the Berdakh State Museum of the History of Karakalpak
Literature (Reference of the Berdakh State Museum of the History of Karakalpak
Literature No. 01-02/03-103 dated May 14, 2025). As a result, in the annotated
translations of the exhibits presented in the exposition of the new museum
building, the materials of the scientific work were used;

the conclusions showing that an English and Karakalpak phraseological
portrait of the concept through componentization based on phraseological units
related to the «Soul/Ruwx» concept, and conclusions on the concept frames in the
text translation were used in the programs “Janaliglar” and “Dawir napesi” of the
regional Karakalpakstan television and radio channel of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan (Reference of the Television and Radio
Channel of the Republic of Karakalpakstan No. 05-22/486 dated August 22, 2025).
As a result, the phraseological units related to the concept of “Soul/Ruwx” and the
frame features in the translation of the text, identified in the study, served to enrich
the artistic content in the experience of the television and radio channel.

Structure and volume of the research. The dissertation work includes an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
Is 145 pages.
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